
2 राजा 1:1 i 2 राजा 1:8

2 राजा
अहज्याह के ҅लये सन्दशे

1अहाब के मरने के बाद मोआब इ͇ाएल के शासन से स्वतन̷् हो गया।
2 एक िदन अहज्याह शोमरोन में अपने घर की छत पर था। अहज्याह अपने घर

की छत के लकड़ी के छज्जे से िगर गया। वह बरुी तरह घायल हो गया। अहज्याह ने
सन्दशेवाहकों को बलुाया और उनसेकहा, “ए̨ोन के दवेता बालजबबू के याजकों
के पास जाओ। उनसे पछूो िक क्या मैं अपनी चोटों से स्वस्थ हो सकँूगा।”

3 िकन्त ु यहोवा के दतू ने ितशबी ए҅लय्याह सेकहा, “राजा अहज्याह ने शोमरोन
से कुछ सन्दशेवाहक भजेे हैं। जाओ और इन लोगों से िमलो। उनसे यह कहो,
‘इ͇ाएल में परमѶेर ह!ै तो भी तमु लोग ए̨ोन के दवेता बलाजबबू से ̼ѹ करने
क्यों जा रहे हो

4 राजा अहज्याह से ये बातें कहोः तमुने बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये
सन्दशेवाहक भजे।े क्योंिक तमुने यह िकया, इस कारण यहोवा कहता हःै तमु
अपने िबस्तर से उठ नहीं पाओग।े तमु मरोग!े’ ” तब ए҅लय्याह चल पड़ा और
उसने अहज्याह के सवेकों से यही शब्द कह।े

5 सन्दशेवाहक अहज्याह के पास लौट आए। अहज्याह ने सन्दशेवाहकों से
पछूा, “तमु लोग इतने शी̫ क्यों लौटे।”

6 सन्दशेवाहकों ने अहज्याह से कहा, “एक ѳҚл हमसे िमलने आया। उसने
हम लोगों से उस राजा के पास वापस जाने को कहा िजसने हमें भजेा था और
उससे यहोवा ने जो कहा, वह कहने को कहा, ‘इ͇ाएल में एक परमѶेर ह!ै तो
तमुन ए̨ोन के दवेता बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये सन्दशेवाहकों को क्यों
भजेा। क्योंिक तमुने यह िकया है इस कारण तमु अपने िबस्तर से नहीं उठोग।े तमु
मरोग!े’ ”

7अहज्याह ने सदंशेवाहकों से पछूा, “जो ѳҚл तमुसे िमला और िजसने तमुसे
ऐसा कहा वह कैसा िदखाई पड़ता था”

8 सन्दशेवाहकों ने अहज्याह से कहा, “वह ѳҚл एक रोयेंदार अगँरखा पहने
था और अपनी कमर में एक चमड़े की पटेी बाँध े था।”

तब अहज्याह ने कहा, “यह ितशबी ए҅लय्याह ह!ै”



2 राजा 1:9 ii 2 राजा 1:16

अहज्याह ќारा भजेे गए सनेापितयों को आग नѺ करती है
9 अहज्याह ने एक सनेापित और पचास परुुषों को ए҅लय्याह के पास भजेा।

सनेापित ए҅लय्याह के पास गया। उस समय ए҅लय्याह एक पहाड़ी की चोटी पर
बठैा था। सनेापित ने ए҅लय्याह से कहा, “परमѶेर के जन राजा का आदशे ह,ै
‘नीचे आओ।’ ”

10 ए҅लय्याह ने पचास सिैनकों के सनेापित को उЀर िदया, “यिद मैं परमѶेर
का जन हू ँ तो स्वगर् से आग िगर पड़े और तमुको एवं पचास सिैनकों को नѺ कर
द!े”

अतः स्वगर् से आग िगर पड़ी और उसने सनेापित एवं उसके पचास ѳҚлयों
को नѺ कर िदया।

11 अहज्याह ने अन्य सनेापित और पचास सिैनकों को भजेा। सनेापित ने
ए҅लय्याह से कहा, “परमѶेर के जन, राजा का आदशे है ‘शी̫ नीचे आओ!’ ”

12 ए҅लय्याह ने सनेापित और उसके पचास सिैनकों से कहा, “यिद मैं परमѶेर
का जन हू ँ तो स्वगर् से आग िगर पड़े और वह तमुको और तमु्हारे पचास सिैनकों
को नѺ कर द!े”

परमѶेर की आग स्वगर् से िगर पड़ी और सनेापित एवं पचास सिैनकों को नѺ
कर िदया।

13अहज्याह ने तीसरे सनेापित को पचास सिैनकों के साथ भजेा। पचास सिैनकों
का सनेापित ए҅लय्याह के पास आया। सनेापित ने अपने घटुनों के बल झकुकर
उसको ̼णाम िकया। सनेापित ने उससे यह कहते हुए ̼ाथर्ना की, “परमѶेर के
जन मैं आपसे ̼ाथर्ना करता हू,ँ कृपया मरेे जीवन और अपने इन पचास सवेकों के
जीवन को अपनी दिृѺ में मलू्यवान मानें!

14 स्वगर् सेआग िगर पड़ी और ̼थम दो सनेापितयों और उन के पचास सिैनकों
को उसने नѺ कर िदया। िकन्त ु अब कृपा करें और हमें जीिवत रहने दें!”

15 यहोवा के दतू ने ए҅लय्याह से कहा, “सनेापित के साथ जाओ। उससे डरो
नहीं।”

अतः ए҅लय्याह सनेापित के साथ राजा अहज्याह को दखेने गया।
16 ए҅लय्याह ने अहज्याह से कहा, “इ͇ाएल में परमѶेर है ही, तो भी तमुने

सन्दशेवाहकों को ए̨ोन के दवेता बालजबबू से ̼ѹ करने के ҅लये क्यों भजेा
क्योंिक तमुने यह िकया ह,ै इस कारण तमु अपने िबस्तर से नहीं उठोग।े तमु
मरोग!े”
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यहोराम, अहज्याह का स्थान लतेा है
17अहज्याह वसै े ही मरा जसैा यहोवा ने ए҅लय्याह के ќारा कहा था। अहज्याह

का कोई पु̷ नहीं था। अतः अहज्याह के बाद यहोराम नया राजा हुआ। यहोराम ने
यहूदा के राजा यहोशापात के पु̷ यहोराम के राज्यकाल के दसूरे वषर् शासन करना
आरम्भ िकया।

18 अहज्याह ने जो अन्य कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे गये हैं।

2
ए҅लय्याह को अपने पास लनेे की यहोवा की योजना

1 यह लगभग वह समय था जब यहोवा ने एक तफूान के ќारा ए҅लय्याह को
स्वगर् में बलुा ҅लया। ए҅लय्याह एलीशा के साथ िगलगाल गया।

2 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं रुको, क्योंिक यहोवा ने मझुे
बतेले जाने को कहा ह।ै”

िकन्त ु एलीशा ने कहा, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत
हैं, इसको साक्षी कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैंआपका साथ नहीं छोड़ूगँा।” इस҅लये
दोनों लोग बतेले तक गय।े

3 बतेले के निबयों का समहू एलीशा के पास आया और उसने एलीशा से कहा,
“क्या तमु जानते हो िक आज तमु्हारे स्वामी को यहोवा तमुसे अलग करके ले
जाएगा”

एलीशा ने कहा, “हा,ँ मैं यह जानता हू।ँ इस िवषय में बातें न करो।”
4 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं ठहरो क्योंिक यहोवा ने मझुे

यरीहो जाने को कहा ह।ै”
िकन्त ु एलीशा ने कहा, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत

हैं, इसको साक्षी करके मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं आपका साथ नहीं छोडूगँा!”
इस҅लये दोनों लोग यरीहो गए।

5 यरीहो के निबयों का समहू एलीशा के पास आया और उन्होंने उससे कहा,
“क्या तमुको मालमू है िक यहोवा आज तमु्हारे स्वामी को तमुसे दरू ले जाएगा।”

एलीशा ने कहा, “हा,ँ मैं इसे जानता हू।ँ इस िवषय में बातें न करो।”
6 ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “कृपया यहीं ठहरो क्योंिक यहोवा ने मझुे

यरदन नदी तक जाने को कहा ह।ै”
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एलीशा ने उЀर िदया, “जसैा िक यहोवा की सЀा शाѶत है और आप जीिवत
हैं, इसको साक्षी करके ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं आपका साथ नहीं छोड़ूगँा!” अतः
दोनों ѳҚл चलते चले गए।

7 निबयों के समहू में स े पचास ѳҚлयों ने उनका अनसुरण िकया। ए҅लय्याह
और एलीशा यरदन नदी पर रुक गए। पचास ѳҚл ए҅लय्याह और एलीशा से बहुत
दरू खड़े रह।े

8 ए҅लय्याह ने अपना अगंरखा उतारा, उसे तह िकया और उससे पानी पर चोट
की। पानी दायीं और बायीं ओर को फट गया। ए҅लय्याह और एलीशा ने सखूी
भिूम पर चलकर नदी को पार िकया।

9जब उन्होंने नदी को पार कर ҅लया तब ए҅लय्याह ने एलीशा से कहा, “इससे
पहले िक परमѶेर मझुे तमुसे दरू ले जाए, तमु क्या चाहते हो िक मैं तमु्हारे ҅लए
करुँ।”

एलीशा ने कहा, “मैं आपके आत्मा का दगुना अपने ऊपर चाहता हू।ँ”
10 ए҅लय्याह ने कहा, “तमुने क҄ठन चीज़ माँगी ह।ै यिद तमु मझुे उस समय

दखेोगे जब मझुे ले जाया जाएगा तो वही होगा। िकन्त ु यिद तमु मझुे नहीं दखे
पाओगे तो वह नहीं होगा।”

परमѶेर ए҅लय्याह को स्वगर् में ले जाता है
11 ए҅लय्याह और एलीशा एक साथ बातें करते हुए टहल रहे थ।े अचानक

कुछ घोड़े और एक रथ आया और उन्होंने ए҅लय्याह को एलीशा से अलग कर
िदया। घोड़े और रथ आग के समान थ।े तब ए҅लय्याह एक बवडंर में स्वगर् को
चला गया।

12 एलीशा ने इसे दखेा और जोर से पकुारा, “मरेे िपता! मरेे िपता! इ͇ाएल के
रथ और उसके अѶारोही सिैनक!”*

एलीशा ने ए҅लय्याह को िफर कभी नहीं दखेा। एलीशा ने अपने वҀों को मыुी
में भरा,और अपना शोक ̼कट करने के ҅लये उन्हें फाड़ डाला।

13 ए҅लय्याह का अगंरखा भिूम पर िगर पड़ा था अतः एलीशा ने उसे उठा
҅लया। एलीशा ने पानी पर चोट की और कहा, “ए҅लय्याह का परमѶेर यहोवा,
कहाँ ह”ै
* 2:12: ������� �� … ����� ���� ���� �����: “परमѶेर और उसकी
स्वगЃय सनेा (स्वगर्दतू) हैं।”
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14 जसैे ही एलीशा ने पानी पर चोट की, पानी दाँयी और बांयी ओर को फट
गया और एलीशा ने नदी पार की।

नबी ए҅लय्याह की माँग करते हैं
15 जब यरीहो के निबयों के समहू ने एलीशा को दखेा, उन्होंने कहा,

“ए҅लय्याह की आत्मा अब एलीशा पर ह।ै” वे एलीशा से िमलने आए। वे एलीशा
के सामने नीचे भिूम तक ̼णाम करने झकेु।

16 उन्होंने उससे कहा, “दखेो, हम अच्छे खासे पचास ѳҚл हैं। कृपया
इनको जाने दो और अपने स्वामी की खोज करने दो। सम्भव है यहोवा की शҚл ने
ए҅लय्याह को ऊपर ले ҅लया हो और उसे िकसी पवर्त या घाटी में िगरा िदया हो!”

िकन्त ु एलीशा ने उЀर िदया, “नहीं, ए҅लय्याह की खोज के ҅लये आदिमयों
को मत भजेो।”

17 निबयों के समहू ने एलीशा से इतनी अिधक ̼ाथर्ना की, िक वह उलझन में
पड़ गया। तब एलीशा ने कहा, “ठीक ह,ै ए҅लय्याह की खोज में आदिमयों को
भजे दो।”

निबयों के समहू ने पचास आदिमयों को ए҅लय्याह की खोज के ҅लये भजेा।
उन्होंने तीन िदन तक खोज की िकन्त ु वे ए҅लय्याह को न पा सके।

18अतः वे लोग यरीहो गए जहाँ एलीशा ठहरा था। उन्होंने उससे कहा िक वे
ए҅लय्याह को नहीं पा सके। एलीशा ने उनसे कहा, “मैंने तमु्हें जाने को मना िकया
था।”

एलीशा पानी को शјु करता है
19 नगर के िनवािसयों ने एलीशा से कहा, “महोदय, आप अनभुव कर सकते

हैं िक यह नगर सनु्दर स्थान में हैं। िकन्त ु यहाँ पानी बरुा ह।ै यही कारण है िक भिूम
में फसल की उपज नहीं होती।”

20 एलीशा ने कहा, “मरेे पास एक नया कटोरा लाओऔर उसमें नमक रखो।”
लोग कटोरे को एलीशा के पास ले आए।
21 तब एलीशा उस स्थान पर गया जहाँ पानी भिूम से िनकल रहा था। एलीशा

ने नमक को पानी में फें क िदया। उसने कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘मैं इस पानी को
शјु करता हू।ँ अब, मैं इस पानी से िकसी को मरने न द ूगँा, और न ही भिूम को
अच्छी फसल दनेे स े रोकँूगा।’ ”
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22 पानी शјु हो गया और पानी अब तक भी शјु ह।ै यह वसैा ही हुआ जसैा
एलीशा ने कहा था।

कुछ लड़के एलीशा का मजाक उड़ाते हैं
23 उस नगर से एलीशा बतेले गया। एलीशा नगर की ओर पहाड़ी पर चल रहा

था जब कुछ लड़के नगर से नीचे आ रहे थ।े वह एलीशा का मजाक उड़ाने लगे
और उन्होंने कहा, “हे गन्ज,े त ूऊपर चढ़ जा! हे गन्जे त ू ऊपर चढ़ जा!”

24 एलीशा ने मड़ु कर उन्हें दखेा। उसने यहोवा से िबनती की िक उन के साथ
बरुा हो। उसी समय जगंल से दो रीछों ने आ कर उन लड़कों पर हमला िकया,
वहाँ बयालीस लड़के रीछों ќारा फाड़ िदये गय।े

25 वहाँ स े एलीशा बतेले होता हुआ कम्मЌल पवर्त पर गया, उस के बाद वह
शोमरोन पहुचँा।

3
यहोराम इ͇ाएल का राजा बना

1 अहाब का पु̷ यहोराम इ͇ाएल में शोमरोन का राजा बना। यहोशापात के
अыारहवें वषर् में यहोराम ने राज्य करना आरम्भ िकया। यहोराम बारह वषर् तक
यहूदा का राजा रहा।

2 यहोराम ने वह सब िकया जो यहोवा की दिृѺ में बरुा ह।ै परन्त ु यहोराम अपने
माता िपता की तरह न था क्योंिक उस ने उस स्तम्भ को दरू कर िदया जो उसके
िपता ने बाल की पजूा के ҅लये बनवाई थी।

3 परन्त ु वह नबात के पु̷ यारोबाम के ऐसे पापों को, जसैे उस ने इ͇ाएल से भी
कराय,े करता रहा और उन से न िफरा।

मोआब इ͇ाएल से अलग होता है
4 मशेा मोआब का राजा था। उसके पास बहुत बक҄रयाँ थी। मशेा ने एक लाख

ममेने और एक लाख भढ़ेों का ऊन इ͇ाएल के राजा को भेंट िकया।
5 िकन्त ु जब अहाब मरा तब मोआब इ͇ाएल के राजा के शासन से स्वतन̷् हो

गया।
6 तब राजा यहोराम शोमरोन के बाहर िनकला और उसने इ͇ाएल के सभी परुुषों

को इकыा िकया।
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7 यहोराम ने यहूदा के राजा यहोशापात के पास सन्दशेवाहक भजे।े यहोराम ने
कहा, “मोआब का राजा मरेे शासन से स्वतन̷् हो गया ह।ै क्या तमु मोआब के
िवरुј यјु करने मरेे साथ चलोग”े

यहोशापात ने कहा, “हा,ँ मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा। हम दोनों एक सनेा की तरह
िमल जायेंग।े मरेे लोग तमु्हारे लोगों जसैे होंग।े मरेे घोड़े तमु्हारे घोड़ों जसैे होंग।े”

एलीशा से तीन राजा सलाह माँगते हैं
8 यहोशापात ने यहोराम से पछूा, “हमें िकसी रास्ते स े चलना चािहए”
यहोराम ने उЀर िदया, “हमें एदोम की मरुभिूम से होकर जाना चािहए।”
9 इस҅लये इ͇ाएल का राजा यहूदा और एदोम के राजाओं के साथ गया। वे

लगभग सात िदन तक चारों ओर घमूते रह।े सनेा व उनके पशओुं के ҅लये पयार्Ѯ
पानी नहीं था।

10अन्त में इ͇ाएल के राजा (यहोराम) ने कहा, “ओह, यहोवा ने सत्य ही हम
तीनों राजाओं को एक साथ इस҅लये बलुाया िक मोआबी हम लोगों को परािजत
करें!”

11 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “िनѴय ही यहोवा के निबयों में से एक यहाँ ह।ै
हम लोग नबी से पछेू िक यहोवा हमें क्या करने के ҅लये कहता ह।ै”

इ͇ाएल के राजा के सवेकों में से एक ने कहा, “शापात का पु̷ एलीशा यहाँ
ह।ै एलीशा, ए҅लय्याह का सवेक* था।”

12 यहोशापात ने कहा, “यहोवा की वाणी एलीशा के पास ह।ै”
अतः इ͇ाएल का राजा (यहोराम), यहोशापत और एदोम के राजा एलीशा से

िमलने गए।
13 एलीशा ने इ͇ाएल के राजा (यहोराम) से कहा, “तमु मझु से क्या चाहते हो

अपने िपता और अपनी माता के निबयों के पास जाओ।”
इ͇ाएल के राजा ने एलीशा से कहा, “नहीं, हम लोग तमुसे िमलने आए हैं,

क्योंिक यहोवा ने हम तीन राजाओं को इस҅लये एक साथ यहाँ बलुाया है िक
मोआबी हम लोगों को हराए। हम तमु्हारी सहायता चाहते हैं।”

14 एलीशा ने कहा, “मैं यहूदा के राजा यहोशापात का सम्मान करता हू ँऔर मैं
सवर्शҚлमान यहोवा की सवेा करता हू।ँ उसको सЀा िनѴय ही शाѶत ह,ै मैं यहाँ
केवल राजा योहशापात के कारण आया हू।ँ अतः मैं सत्य कहता हू:ँ मैं न तो तमु
* 3:11: �������� �� ���� �������, “एलीशा, ए҅लय्याह का हाथ धलुाता था।”
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पर दिृѺ डालता और न तमु्हारी परवाह करता, यिद यहूदा का राजा यहोशापात यहाँ
न होता।

15 िकन्त ु अब एक ऐसे ѳҚл को मरेे पास लाओ जो वीणा बजाता हो।”
जब उस ѳҚл ने वीणा बजाई तो यहोवा की शҚл एलीशा पर उतरी।
16 तब एलीशा ने कहा, “यहोवा यह कहता हःै घाटी में गके खोदो।
17 यहोवा यही कहता ह:ै तमु हवा का अनभुव नहीं करोग,े तमु वषार् भी नहीं

दखेोग।े िकन्त ु वह घाटी जल से भर जायगेी। तमु, तमु्हारी गायें तथा अन्य जानवरों
को पानी पीने को िमलगेा।

18 यहोवा के ҅लये यह करना सरल ह।ै वह तमु्हें मोआिबयों को भी परािजत
करने दगेा।

19 तमु हर एक सदुढ़ृ नगर और हर एक अच्छे नगर पर आ̨मण करोग।े तमु
हर एक अच्छे पड़े को काट डालोग।े तमु सभी पानी के सोतों को रोक दोग।े तमु
हरे खते, उन पत्थरों से नѺ करोगे िजन्हें तमु उन पर फें कोग।े”

20 सवरेे ̼ातः कालीन ब҅ल के समय, एदोम से सड़क पर होकर पानी बहने
लगा और घाटी भर गई।

21 मोआब के लोगों ने सनुा िक राजा लोग उनके िवरुј लड़ने आए हैं। इस҅लये
मोआब के लोगों ने कवच धारण करने के उ̀ के सभी परुुषों को इकыा िकया। उन
लोगों ने यјु के ҅लये तयैार होकर सीमा पर ̼तीक्षा की।

22 मोआब के लोग भी बहुत सवरेे उठे। उगता हुआ सरूज घाटी में जल पर
चमक रहा था और मोआब के लोगों को वह खनू की तरह िदखायी दे रहा था।

23 मोआब के लोगों ने कहा, “खनू को ध्यान से दखेो! राजाओं ने अवश्य ही
एक दसूरे के िवरुј यјु िकया होगा। उन्होंने एक दसूरे को अवश्य नѺ कर िदया
होगा। हम चलें और उनके शवों से कीमती चीज़ों ले लें।”

24 मोआबी लोग इ͇ाएली डरेे तक आए। िकन्त ु इ͇ाएली बाहर िनकले और
उन्होंने मोआबी सनेा पर आ̨मण कर िदया। मोआबी लोग इ͇ाए҅लयों के सामने
स े भाग खड़े हुए। इ͇ाएली मोआिबयों से यјु करने उनके ̼दशे में घसु आए।

25 इ͇ाए҅लयों ने नगरों को परािजत िकया। उन्होंने मोआब के हर एक अच्छे
खते में अपने पत्थर फें के।† उन्होंने सभी पानी के सोतों को रोक िदया और उन्होंने
† 3:25: ���� ����� ����� �����: ये वे पत्थर थे िजन्हें यјु में सिैनक अपनी गलुलेों
से फेकतें थ।े
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सभी अच्छे पड़ेों को काट डाला। इ͇ाएली लगातार कीहर्रेशते तक लड़ते गए।
सिैनकों ने कीहर्रेशते का भी घरेा डाला और उस पर भी आ̨मण िकया!

26 मोआब के राजा ने दखेा िक यјु उसके ҅लये अत्यािधक ̼बल ह।ै इस҅लये
उसने तलवारधारी सात सौ परुुषों को एदोम के राजा का वध करने के ҅लये सीधे
सनेा भदे के ҅लये भजे िदया। िकन्त ु वे एदोम के राजा तक सनेा भदे नहीं कर पाए।

27 तब मोआब के राजा ने अपने ज्यѼे प ु̷ को ҅लया जो उसके बाद राजा होता।
नगर के चारों ओर की दीवार पर मोआब के राजा ने अपने प ु̷ की भेंट होमब҅ल
के रूप में दी। इससे इ͇ाएल के लोग बहुत घबराय।े इस҅लये इ͇ाएल के लोगों ने
मोआब के राजा को छोड़ा और अपने दशे को लौट गए।

4
एक नबी की िवधवा एलीशा से सहायता माँगती है

1 निबयों के समहू में स े एक ѳҚл की पѕी थी। यह ѳҚл मर गया। उसकी
पѕी ने एलीशा के सामने अपना दखुड़ा रोया, “मरेा पित तमु्हारे सवेक के समान
था। अब मरेा पित मर गया ह।ै तमु जानते हो िक वह यहोवा का सम्मान करता था।
िकन्त ु उस पर एक ѳҚл का कजर् था और अब वह ѳҚл मरेे दो लड़कों को
अपना दास बनाने के ҅लये लनेे आ रहा ह।ै”

2 एलीशा ने पछूा, “मैं तमु्हारी सहायता कैसे कर सकता हू ँ मझुे बताओ िक
तमु्हारे घर में क्या ह”ै

उस Ҁी ने कहा, “मरेे घर में कुछ नहीं। मरेे पास केवल जतैनू के तले का एक
घड़ा ह।ै”

3 तब एलीशा ने कहा, “जाओ और अपने सब पड़ोिसयों से कटोरे उधार लो।
वे खाली होने चािहय।े बहुत से कटोरे उधार लो।

4 तब अपने घर जाओ और दरवाजे बन्द कर लो। केवल तमु और तमु्हारे प ु̷
घर में रहेंग।े तब इन सब कटोरों में तले डालो और उन कटोरों को भरो और एक
अलग स्थान पर रखो।”

5अतः वह Ҁी एलीशा के यहाँ स े चली गई, अपने घर पहुचँी और दरवाजे बन्द
कर ҅लए। केवल वह और उसके पु̷ घर में थ।े उसके पु̷ कटोरे उसके पास लाए
और उसने तले डाला।
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6 उसने बहुत से कटोरे भरे। अन्त में उसने अपने प ु̷ स े कहा, “मरेे पास दसूरा
कटोरा लाओ।”

िकन्त ु सभी प्याले भर चकेु थ।े प ु̷ ों में स े एक ने उस Ҁी से कहा, “अब कोई
कटोरा नहीं रह गया ह।ै” उस समय घड़े का तले खत्म हो चकुा था।

7 तब वह Ҁी आई और उसने परमѶेर के जन (एलीशा) से यह घटना बताई!
एलीशा ने उससे कहा, “जाओ, तले को बचे दो और अपना कजर् लौटा दो। जब
तमु तले को बचे चकुोगी और अपनी कजर् लौटा चकुोगी तब तमु्हारा और तमु्हारे
प ु̷ ों का गजुारा बची रकम से होगा।”

शनूमे में एक Ҁी एलीशा को कमरा दतेी है
8 एक िदन एलीशा शनूमे को गया। शनूमे में एक महत्वपणूर् Ҁी रहती थी। इस

Ҁी ने एलीशा से कहा िक वह ठहरे और उसके घर भोजन करे। इस҅लये जब भी
एलीशा उस स्थान से होकर जाता था तब भोजन करने के ҅लये वहाँ रूकता था।

9 उस Ҁी ने अपने पित से कहा, “दखेो मैं समझती हू ँ िक एलीशा परमѶेर का
जन ह।ै वह सदा हमारे घर होकर जाता ह।ै

10 कृपया हम लोग एक कमरा एलीशा के ҅लये छत पर बनाएं। इस कमरे में
हम एक िबछौना लगा दें। उसमें हम लोग एक मजे, एक कुसЃ और एक दीपाधार
रख दें। तब जब वह हमारे यहाँ आए तो वह इस कमरे को अपने रहने के ҅लये रख
सकता ह।ै”

11 एक िदन एलीशा उस Ҁी के घर आया। वह उस कमरे में गया और वहाँ
आराम िकया।

12 एलीशा ने अपने सवेक गहेजी से कहा, “शनूिेमन Ҁी को बलुाओ।”
सवेक ने शनूिेमन Ҁी को बलुाया और वह उसके सामने आ खड़ी हूई।
13 एलीशा ने अपने सवेक से कहा—अब इस Ҁी से कहो, “दखेो हम लोगों

की दखेभाल के ҅लये तमुने यथासम्भव अच्छा िकया ह।ै हम लोग तमु्हारे ҅लये
क्या करें क्या तमु चाहती हो िक हम लोग तमु्हारे ҅लये राजा या सनेा के सनेापती
से बात करें”

उस Ҁी ने उЀर िदया, “मैं यहाँ बहुत अच्छी तरह अपने लोगों में रह रही हू।ँ”
14 एलीशा ने गहेजी से कहा, “हम उसके ҅लये क्या कर सकते हैं”
गहेजी ने कहा, “मैं जानता हू ँ िक उसका पु̷ नहीं है और उसका पित बढ़ूा ह।ै”
15 तब एलीशा ने कहा, “उसे बलुाओ।”
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अतः गहेजी ने उस Ҁी को बलुाया। वह आई और उसके दरवाजे के पास खड़ी
हो गई।

16 एलीशा ने Ҁी से कहा, “अगले बसन्त में इस समय तमु अपने प ु̷ को गले
से लगा रही होगी।”

उस Ҁी ने कहा, “नहीं महोदय! परमѶेर के जन, मझुसे झठू न बोलो।”

शनूमे की Ҁी को पु̷ होता है
17 िकन्त ु वह Ҁी गभर्वती हुई। उसने अगले बसन्त में एक पु̷ को जन्म िदया,

जसैा एलीशा ने कहा था।
18 लड़का बड़ा हुआ। एक िदन वह लड़का खतेों में अपने िपता और फसल

काटते हुए परुुषों को दखेने गया।
19लड़के ने अपने िपता से कहा, “ओह, मरेा िसर! मरेा िसर फटा जा रहा ह!ै”
िपता ने अपने सवेक से कहा, “इसे इसकी माँ के पास ले जाओ!”
20सवेक उस लड़के को उसकी माँ के पास ले गया। लड़का दोपहर तक अपनी

माँ की गोद मैं बठैा। तब वह मर गया।

माँ एलीशा से िमलने जाती है
21 उस Ҁी ने लड़के को परमѶेर के जन (एलीशा) के िबछौने पर ҅लटा िदया।

तब उसने दरवाजा बन्द िकया और बाहर चली गई।
22 उसने अपने पित को बलुाया और कहा, “कृपया मरेे पास सवेकों में से एक

तथा गधों में से एक को भजेें। तब मैं परमѶेर के जन (एलीशा) से िमलने शी̫ता
से जाऊँगी और लौट आऊँगी।”

23 उस Ҁी के पित ने कहा, “तमु आज परमѶेर के जन (एलीशा) के पास क्यों
जाना चाहती हो यह नवचन्̹ या सब्त का िदन नहीं ह।ै”

उसने कहा, “परेशान मत होओ। सब कुछ ठीक होगा।”
24 तब उसने एक गधे पर काठी रखी और अपने सवेक से कहा, “आओ चलें

और शी̫ता करें। धीरे तभी चलो जब मैं कहू।ँ”
25 वह Ҁी परमѶेर के जन (एलीशा) से िमलने कम्मЌल पवर्त पर गई।
परमѶेर के जन (एलीशा) ने शनूिेमन Ҁी को दरू सेआते दखेा। एलीशा ने अपने

सवेक गहेजी से कहा, “दखेो, वह शनूिेमन Ҁी ह!ै
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26 कृपया अब दौड़ कर उससे िमलो। उससे पछूो, ‘क्या बरुा घ҄टत हुआ है
क्या तमु कुशल से हो क्या तमु्हारा पित कुशल से है क्या बच्चा ठीक ह?ै’ ” गहेजी
ने उस शनूिेमन Ҁी से यही पछूा।

उसने उЀर िदया, “सब कुशल ह।ै”
27 िकन्त ु शनूिेमन Ҁी पवर्त पर चढ़कर परमѶेर के जन (एलीशा) के पास

पहुचँी। वह ̼णाम करने झकुी और उसने एलीशा के पाँव पकड़ ҅लय।े गहेजी
शनूिेमन Ҁी को दरू खींच लनेे के ҅लये िनकट आया। िकन्त ु परमѶेर के जन
(एलीशा) ने गहेजी से कहा, “उसे अकेला छोड़ दो! वह बहुत परेशान है और
यहोवा ने इसके बारे में मझुसे नहीं कहा। यहोवा ने यह खबर मझुसे िछपाई।”

28 तब शनूिेमन Ҁी ने कहा, “महोदय, मैंनेआपसे प ु̷ नहीं माँगा था। मैंनेआपसे
कहा था, ‘आप मझुे मखूर् न बनाए!’ ”

29 तब एलीशा ने गहेजी से कहा, “जाने के ҅लये तयैार हो जाओ। मरेी टहलने
की छड़ी ले लो और जाओ। िकसी से बात करने के ҅लये न रुको। यिद तमु िकसी
ѳҚл से िमलो तो उसे नमस्कार भी न कहो। यिद कोई ѳҚл नमस्कार करे तो
तमु उसका उЀर भी न दो। मरेी टहलने की छड़ी को बच्चे के चहेरे पर रखो।”

30 िकन्त ु बच्चे की माँ ने कहा, “जसैा िक यहोवा शाѶत है और आप जीिवत
हैं मैं इसको साक्षी कर ̼ितज्ञा करती हू ँ िक मैं आपके िबना यहाँ स े नहीं जाऊँगी।”

अतः एलीशा उठा और शनूिेमन Ҁी के साथ चल पड़ा।
31 गहेजी शनूिेमन Ҁी के घर, एलीशा और शनूिेमन से पहले पहुचँा। गहेजी ने

टहलने की छड़ी को बच्चे के चहेरे पर रखा। िकन्त ु बच्चे ने न कोई बात की और
न ही कोई ऐसा सकेंत िदया िजससे यह लगे िक उसने कुछ सनुा ह।ै तब गहेजी
एलीशा से िमलने लौटा। गहेजी ने एलीशा से कहा, “बच्चा नहीं जागा!”

शनूिेमन Ҁी का पु̷ पनुःजीिवत होता है
32 एलीशा घर में आया और बच्चा अपने िबछौने पर मरा पड़ा था।
33 एलीशा कमरे में आया और उसने दरवाजा बन्द कर ҅लया। अब एलीशा

और वह बच्चा कमरे में अकेले थ।े तब एलीशा ने यहोवा से ̼ाथर्ना की।
34 एलीशा िबछौनो पर गया और बच्चे पर लटेा। एलीशा ने अपना मखु बच्चे

के मखु पर रखा। एलीशा ने अपनी आखँे बच्चे की आखँों पर रखी। एलीशा ने
अपने हाथों को बच्चे के हाथों पर रखा। एलीशा ने अपने को बच्चे के ऊपर
फैलाया। तब बच्चे का शरीर गमर् हो गया।



2 राजा 4:35 xiii 2 राजा 4:42

35 एलीशा कमरे के बाहर आया और घर में चारों ओर घमूा। तब वह कमरे में
लौटा और बच्चे के ऊपर लटे गया। तब बच्चा सात बार छींका और उसने आखँें
खोलीं।

36 एलीशा ने गहेजी को बलुाया और कहा, “शनूिेमन Ҁी को बलुाओ!”
गहेजी ने शनूिेमन Ҁी को बलुाया और वह एलीशा के पास आई। एलीशा ने

कहा, “अपने प ु̷ को उठा लो।”
37 तब शनूिेमन Ҁी कमरे में गई और एलीशा के चरणों पर झकुी। तब उसने

अपने प ु̷ को उठाया और वह बाहर गई।

एलीशा और जहरीला शोरवा
38 एलीशा िफर िगलगाल आ गया। उस समय दशे में भखुमरी का समय था।

निबयों का समहू एलीशा के सामने बठैा था। एलीशा ने अपने सवेक से कहा, “बड़े
बतर्न को आग पर रखो और निबयों के समहू के ҅लये कुछ शोरवा बानाओ।”

39 एक ѳҚл खतेों में साग सब्जी इकыा करने गया। उसे एक जगंली बले
िमली। उसने कुछ जगंली लौिकयाँ इस बले से तोड़ी और उनसे अपने लबादे की
जबे को भर ҅लया। तब वह आया और उसने जगंली लौिकयों को बतर्न में डाल
िदया। िकन्त ु निबयों का समहू नहीं जानता था िक वे कैसा लौिकयाँ हैं।

40तब उन्होंने कुछ शोरवा ѳҚлयों को खाने के ҅लये िदया। िकन्त ुजब उन्होंने
शोरवे को खाना आरम्भ िकया, तो उन्होंने एलीशा से िचल्लाकर कहा, “परमѶेर
के जन! बतर्न में जहर ह!ै” वे उस बतर्न से कुछ नहीं खा सके क्योंिक भोजन
खाना खतरे से रिहत नहीं था।

41 िकन्त ु एलीशा ने कहा, “कुछ आटा लाओ।” वे एलीशा के पास आटा ले
आए और उसने उसे बतर्न में डाल िदया। तब एलीशा ने कहा, “शोरवे को लोगों
के ҅लये डालो िजससे वे खा सकें ।”

तब शोरवे में कोई दोष नहीं था!

एलीशा निबयों के समहू को भोजन कराता है
42 एक ѳҚл बालशालीशा से आया और पहली फसल से परमѶेर के जन

(एलीशा) के ҅लये रोटी लाया। यह ѳҚл बीस जौ की रो҄टयाँ और नया अन्न
अपनी बोरी में लाया। तब एलीशा ने कहा, “यह भोजन लोगों को दो, िजसे वे खा
सकें ।”
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43 एलीशा के सवेक ने कहा, “आपने क्या कहा यहाँ तो सौ ѳҚл हैं। उन
सभी ѳҚлयों को यह भोजन मैं कैसे दे सकता हू”ँ

िकन्त ु एलीशा ने कहा, “लोगों को खाने के ҅लए भोजन दो। यहोवा कहता ह,ै
‘वे भोजन कर लेंगे और भोजन बच भी जायगेा।’ ”

44 तब एलीशा के सवेक ने निबयों के समहू के सामने भोजन परोसा। निबयों
के समहू के खाने के ҅लये भोजन पयार्Ѯ हुआऔर उनके पास भोजन बचा भी रहा।
यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।

5
नामान की समस्या

1 नामान अराम के राजा की सनेा का सनेापित था। नामान अपने राजा के ҅लए
अत्यािधक महत्वपणूर् था। नामान इस҅लयेअत्यािधक महत्वपणूर् था क्योंिक यहोवा
ने उसका उपयोग अराम को िवजय िदलाने के ҅लए िकया था। नामान एक महान
और शҚлशाली ѳҚл था, िकन्त ु वह िवकट चमर्रोग से पीिड़त था।

2अरामी सनेा ने कई सनेा की टुकिड़यों को इ͇ाएल में लड़ने भजेा। सिैनकों
ने बहुत से लोगों को अपना दास बना ҅लया। एक बार उन्होंने एक छोटी लड़की
को इ͇ाएल दशे से ҅लया। यह छोटी लड़की नामान की पѕी की सिेवका हो गई।

3 इस लड़की ने नामान की पѕी से कहा, “मैं चाहती हू ँ िक मरेे स्वामी (नामान)
उस नबी (एलीशा) से िमलें जो शोमरोन में रहता ह।ै वह नबी नामान के िवकट
चमर्रोग को ठीक कर सकता ह।ै”

4 नामान अपने स्वामी (अराम के राजा) के पास गया। नामान ने अराम के राजा
को वह बात बताई जो इ͇ाएली लड़की ने कही थी।

5 तब अराम के राजा ने कहा, “अभी जाओ और मैं एक प̷ इ͇ाएल के राजा
के नाम भजे ूगँा।”

अतः नामान इ͇ाएल गया। नामान अपने साथ कुछ भेंट ले गया। नामान साढ़े
सात सौ पौंड चाँदी, छः हज़ार स्वणर् म ु̹ ाएं,और दस बार बदलने के वҀ ले गया।

6 नामान इ͇ाएल के राजा के ҅लये अराम के राजा का प̷ भी ले गया। प̷ में
यह ҅लखा था: “यह प̷ यह जानकारी दनेे के ҅लये है िक मैं अपने सवेक नामान
को तमु्हारे यहाँ भजे रहा हू।ँ उसके िवकट चमर्रोग को ठीक करो।”

7 जब इ͇ाएल का राजा उस प̷ को पढ़ चकुा तो उसने अपनी िचन्ता और
परेशानी को ̼कट करने के ҅लये अपने वҀ फाड़ डाल।े इ͇ाएल के राजा ने कहा,
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“क्या मैं परमѶेर हू ँ नहीं! जीवन और मतृ्य ु पर मरेा कोई अिधकार नहीं। तब
अराम के राजा ने मरेे पास िवकट चमर्रोग के रोगी को स्वस्थ करने के ҅लये क्यों
भजेा इसे जरा सोचों और तमु दखेगेे िक यह एक चाल ह।ै अराम का राजा यјु
आरम्भ करना चाहता ह।ै”

8 परमѶेर के जन (एलीशा) ने सनुा िक इ͇ाएल का राजा परेशान है और उसने
अपने वҀ फाड़ डाले हैं। एलीशा ने अपना सन्दशे राजा के पास भजेाः “तमुने अपने
वҀ क्यों फाड़े नामान को मरेे पास आने दो। तब वह समझगेा िक इ͇ाएल में कोई
नबी भी ह।ै”

9 अतः नामान अपने घोड़ों और रथों के साथ एलीशा के घर आया और ќार
के बाहर खड़ा रहा।

10 एलीशा ने एक सन्दशेवाहक को नामान के पास भजेा। सन्दशेवाहक ने कहा,
“जाओ,और यरदन नदी में सात बार नहाओ। तब तमु्हारा चमर्रोग स्वस्थ हो जाएगा
और तमु पिव̷ तथा शјु हो जाओग।े”

11 नामान ̨ोिधत हुआ और वहाँ स े चल पड़ा। उसने कहा, “मैंने समझा था
िक कम से कम एलीशा बाहर आएगा, मरेे सामने खड़ा होगा और यहोवा, अपने
परमѶेर के नाम कुछ कहगेा। मैं समझ रहा था िक वह मरेे शरीर पर अपना हाथ
फेरेगा और कुѼ को ठीक कर दगेा।

12 दिमश्क की निदयाँ अबाना और पपर्र इ͇ाएल के सभी जलाशयों से अच्छी
हैं! मैं दिमश्क की उन निदयों में क्यों नहीं नहाऊँ और पिव̷ हो जाऊँ” इस҅लये
नामान वापस चला गया। वह ̨ोिधत था।

13 िकन्त ु नामान के सवेक उसके पास गए और उससे बातें कीं। उन्होंने कहा,
“िपता* यिद नबी ने आपसे कोई महान काम करने को कहा होता तो आप उसे जरुर
करत।े अतः आपको उसकी आज्ञा का पालन करना चािहये यिद वह कुछ सरल
काम करने को भी कहता है और उसने कहा, ‘नहाओ और तमु पिव̷ और शјु हो
जाओग।े’ ”

14 इस҅लये नामान ने वह काम िकया जो परमѶेर के जन (एलीशा)ने कहा,
नामान नीचे उतरा और उसने सात बार यरदन नदी में Ѿान िकया और नामान पिव̷
और शјु हो गया। नामान की त्वचा बच्चे की त्वचा की तरह कोमल हो गई।
* 5:13: ���� ��� �����: अपने स्वािमयों को “िपता” कहते थे और स्वामी अपने दासों को
“बच्च”े कहते थ।े
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15 नामान और उसका सारा समहू परमѶेर के जन (एलीशा) के पास आया।
वह एलीशा के सामने खड़ा हुआ और उससे कहा, “दे̔ खय,े अब मैं समझता हू ँ
िक इ͇ाएल के अित҄रл पथृ्वी पर कहीं परमѶेर नहीं ह!ै अब कृपया मरेी भेंट
स्वीकार करें!”

16 िकन्त ु एलीशा ने कहा, “मैं यहोवा की सवेा करता हू।ँ यहोवा की सЀा
शाѶत ह,ै उसकी साक्षी मान कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं कोई भेंट नहीं ल ूगँा।”

नामान ने बहुत ̼यѕ िकया िक एलीशा भेंट ले िकन्त ु एलीशा ने इन्कार कर
िदया।

17 तब नामान ने कहा, “यिद आप इस भेंट को स्वीकार नहीं करते तो कम से
कमआप मरेे ҅लये इतना करें। मझुे इ͇ाएल की इतनी पयार्Ѯ ध ू̔ल लनेे दें िजससे मरेे
दो खच्चरों पर रखे टोकरे भर जाय।े क्यों क्योंिक मैं िफर कभी होमिबल या ब҅ल
िकसी अन्य दवेता को नहीं चढ़ाऊँगा। मैं केवल यहोवा को ही ब҅ल भेंट करूँगा।

18और अब मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक यहोवा मझुे इस बात के ҅लये क्षमा करेगा
िक भिवष्य में मरेा स्वामी (अराम का राजा)असत्य दवेता की पजूा करने के ҅लय,े
҄रम्मोन के मқन्दर में जाएगा। राजा सहारे के ҅लये मझु पर झकुना चाहगेा, अतः
मझुे ҄रम्मोन के मқन्दर में झकुना पड़ेगा। अब मैं यहोवा से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वह
मझुे क्षमा करे जब वसैा हो।”

19 तब एलीशा ने नामान से कहा, “शाқन्तपवूर्क जाओ।”
अतः नामान ने एलीशा को छोड़ा और कुछ दरू गया।
20 िकन्त ु परमѶेर के जन एलीशा का सवेक गहेजी बोला, “दे̔ खय,े मरेे स्वामी

(एलीशा) ने अरामी नामान को, उसकी लाई हुई भेंट को स्वीकार िकये िबना ही
जाने िदया ह।ै यहोवा शाѶत ह,ै इसको साक्षी मान कर मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक नामान
के पीछे दौड़ूगँा और उससे कुछ लाऊँगा!”

21अतः गहेजी नामान की ओर दौड़ा।
नामान ने अपने पीछे िकसी को दौड़कर आते दखेा। वह गहेजी से िमलने को

अपने रथ से उतर पड़ा। नामान ने पछूा, “सब कुशल तो ह”ै
22 गहेजी ने कहा, “हा,ँ सब कुशल ह।ै मरेे स्वामी एलीशा ने मझुे भजेा ह।ै

उसने कहा, ‘दखेो, ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के निबयों के समहू से दो यवुक नबी
मरेे पास आये हैं। कृपया उन्हें पच्हЀर पौंड चाँदी और दो बार बदलने के वҀ दे
दो।’ ”
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23 नामान ने कहा, “कृपया डढ़े सौ पौंड ले लो!” नामान ने गहेजी को चाँदी
लनेे के ҅लये मनाया। नामान ने डढ़े सौ पौंड चाँदी को दो बो҄रयों में रखा और दो
बार बदलने के वҀ ҅लय।े तब नामान ने इन चीज़ों को अपने सवेकों में से दो को
िदया। सवेक उन चीज़ों को गहेजी के ҅लये लकेर आए।

24जब गहेजी पहाड़ी तक आया तो उसने उन चीज़ों को सवेकों से ले ҅लया।
गहेजी ने सवेकों को लौटा िदया और वे लौट गए। तब गहेजी ने उन चीज़ों को घर
में िछपा िदया।

25 गहेजी आया और अपने स्वामी एलीशा के सामने खड़ा हुआ। एलीशा ने
गहेजी से पछूा, “गहेजी, तमु कहाँ गए थ”े

गहेजी ने कहा, “मैं कहीं भी नहीं गया था।”
26 एलीशा ने गहेजी से कहा, “यह सच नहीं ह!ै मरेा हृदय तमु्हारे साथ था जब

नामान अपने रथ से तमुसे िमलने को मड़ुा। यह समय पसैा, कपड़े, जतैनू, अगंरू,
भड़े, गायें या सवेक—सिेवकायें लनेे का नहीं ह।ै

27अब तमु्हें और तमु्हारे बच्चों को नामान की बीमारी लग जाएगी। तमु्हें सदवै
िवकट चमर्रोग रहगेा!”

जब गहजेी एलीशा से िवदा हुआ तो गहेजी की त्वचा बफर् की तरह सफेद हो
गई थी। गहेजी को कुѼ हो गया था।

6
एलीशा और लौह फलक

1 निबयों के समहू ने एलीशा से कहा, “हम लोग वहाँ उस स्थान पर रह रहे हैं।
िकन्त ु वह हम लोगों के ҅लये बहुत छोटा ह।ै

2 हम लोग यरदन नदी को चलें और कुछ लकिड़याँ काटें। हम में से ̼त्यके
एक लыा लगेा और हम लोग अपने ҅लये रहने का एक स्थान वहाँ बनायें।”

एलीशा ने कहा, “बहुत अच्छा, जाओ और करो।”
3 उनमें से एक ѳҚл ने कहा, “कृपया हमारे साथ चलें।”
एलीशा ने कहा, “बहुत अच्छा, मैं तमु्हारे साथ चल ूगँा।”
4अतः एलीशा निबयों के समहू के साथ गया। जब वे यरदन नदी पर पहुचँे तो

उन्होंने कुछ पड़े काटने आरम्भ िकय।े
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5 िकन्त ु जब एकѳҚл एक पड़े को काट रहा था तो कुल्हाड़ी का लौह फलक
कुल्हाड़ी से िनकल गया और पानी में िगर पड़ा। तब वह ѳҚл िचल्लाया, “हे
स्वामी! मैंने वह कुल्हाड़ी उधार ली थी!”

6 परमѶेर के जन (एलीशा) ने कहा, “वह कहाँ िगरी”
उस ѳҚл ने एलीशा को वह स्थान िदखाया जहाँ लौह फलक िगरा था। तब

एलीशा ने एक डंडी काटी और उस डंडी को पानी में फें क िदया। उस डंडी ने लौह
फलक को तरैा िदया।

7 एलीशा ने कहा, “लौह फलक को पकड़ लो।” तब वह ѳҚл आगे बढ़ा
और उसने लौह फलक को ले ҅लया।

अराम का राजा इ͇ाएल के राजा को फँसाने का ̼यѕ करता है
8अराम का राजा इ͇ाएल के िवरुј यјु कर रहा था। उसने सनेा के अिधका҄रयों

के साथ प҄रषद बठैक बलुाई। उसने आदशे िदया, “इस स्थान पर िछप जाओऔर
इ͇ाए҅लयों पर तब आ̨मण करो जब यहाँ स े होकर िनकलें।”

9 िकन्त ु परमѶेर के जन (एलीशा) ने इ͇ाएल के राजा को एक सदंशे भजेा।
एलीशा ने कहा, “सावधान रहो! उस स्थान से होकर मत जाओ। वहाँ अरामी
सिैनक िछपे हैं!”

10 इ͇ाएल के राजा ने उस स्थान पर िजसके िवषय में परमѶेर के जन (एलीशा)
ने चतेावनी दी थी, अपने ѳҚлयों को सदंशे भजेा और इ͇ाएल के राजा ने बहुत
से परुुषों को बचा ҅लया।*

11 अराम का राजा इससे बहुत घबराया। अराम के राजा ने अपने सिैनक
अिधका҄रयों को बलुाया, और उनसे पछूा, “मझुे बताओ िक इ͇ाएल के राजा
के ҅लये जाससूी कौन कर र रहा ह।ै”

12अराम के राजा के सिैनक अिधका҄रयों में स े एक ने कहा, “मरेे ̼भु और
राजा, हम में से कोई भी जाससू नहीं ह!ै एलीशा, इ͇ाएल का नबी इ͇ाएल के
राजा को अनके गѮु सचूनाएं दे सकता ह,ै यहाँ तक िक आप जो अपने िबस्तर में
कहेंग,े उसकी भी!”

13अराम के राजा ने कहा, “एलीशा का पता लगाओ और मैं उसे पकड़ने के
҅लये आदिमयों को भजे ूगँा।”

सवेकों ने अराम के राजा से कहा, “एलीशा दोतान में ह!ै”
* 6:10: ���� �� … ���� �������, “एक या दो नहीं।”
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14 तब अराम के राजा ने घोड़े, रथ और िवशाल सनेा को दोतान को भजेा। वे
रात को पहुचँे और उन्होंने नगर को घरे ҅लया।

15 एलीशा के सवेक उस सबुह को जल्दी उठे। एक सवेक बाहर गया और
उसने एक सनेा को घोड़ों और रथों के साथ नगर के चारों ओर दखेा।

एलीशा के सवेक ने एलीशा से कहा, “ओह, मरेे स्वामी हम क्या कर सकते
हैं”

16 एलीशा ने कहा, “डरो नहीं! वह सनेा जो हमारे ҅लये यјु करती ह,ै उस
सनेा से बड़ी है जो अराम के ҅लये यјु करती ह!ै”

17 तब एलीशा ने ̼ाथर्ना की और कहा, “यहोवा, मैं तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक
त ू मरेे सवेक की आखँें खोल िजससे वह दखे सके।”

यहोवा ने यवुक की आखँे खोलीं और सवेक ने दखेा िक परूा पवर्त अқग्न के
घोड़ों और रथों से ढका पड़ा था। वे सभी एलीशा के चारों ओर थ!े

18 ये आग के घोड़े और रथ एलीशा के पास आए। एलीशा ने यहोवा से ̼ाथर्ना
की और कहा, “मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक त ू इन लोगों को अन्धा कर द।े”

तब यहोवा ने अरामी सनेा को अन्धा कर िदया, जसैे एलीशा ने ̼ाथर्ना की थी।
19 एलीशा ने अरामी सनेा से कहा, “यह उिचत मागर् नहीं ह।ै यह उपयлु नगर

नहीं ह।ै मरेे पीछे आओ। मैं उस ѳҚл के पास तमु्हें ले जाऊँगा िजसकी खोज तमु
कर रहे हो।” तब एलीशा अरामी सनेा को शोमरोन ले गया।

20 जब वे शोमरोन पहुचँे तो एलीशा ने कहा, “यहोवा, इन लोगों की आखँे
खोल दे िजससे ये दखे सकें ।”

तब यहोवा ने उनकी आखँें खोल दीं और अरामी सनेा ने दखेा िक वह शोमरोन
नगर में थ।े

21 इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा को दखेा। इ͇ाएल के राजा ने एलीशा से
पछूा, “मरेे िपता, क्या मैं इन्हें मार डाल ूँ क्या मैं इन्हें मार डाल ू”ँ

22 एलीशा ने उЀर िदया, “नहीं, इन्हें मारो मत। तमु उन लोगों को नहीं मारते
िजन्हें तमु यјु में अपनी तलवार और धनषु—बाण के बल से पकड़ते हो। अरामी
सनेा को कुछ रोटी—पानी दो। उन्हें खान—ेपीने दो। तब इन्हें अपने स्वामी के पास
लौट जाने दो।”

23 इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा के ҅लये बहुत सा भोजन तयैार कराया।
अरामी सनेा ने खाया—पीया। तब इ͇ाएल के राजा ने अरामी सनेा को उनके घर
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वापस भजे िदया। अरामी सनेा अपने स्वामी के पास घर लौट गई। अरामी लोगों
ने इसके बाद इ͇ाएल पर आ̨मण करने के ҅लये िफर कोई सनेा नहीं भजेी।

भयकंर भखुमरी शोमरोन को कѺ दतेी है
24 जब यह सब हो गया तो अराम के राजा बने्हदद ने अपनी सारी सनेा इकыा

की और वह शोमरोन नगर पर घरेा डालने और उस पर आ̨मण करने गया।
25 सिैनकों ने लोगों को नगर में भोजन साम̪ी भी नहीं लाने दी। इस҅लये

शोमरोन में भयकंर भखूमरी का समय आ गया। यह शोमरोन में इतना भयकंर था
िक एक गधे का िसर चाँदी के अस्सी िसक्कों में िबकने लगा और कबतूर की एक
िपन्ट बीट की कीमत पाँच चाँदी के िसक्के थ।े

26 इ͇ाएल का राजा नगर की ̼ाचीर पर घमू रहा था। एक Ҁी ने िचल्लाकर
उसे पकुारा। उस Ҁी ने कहा, “मरेे ̼भु और राजा, कृपया मरेी सहायता करें!”

27 इ͇ाएल के राजा ने कहा, “यिद यहोवा तमु्हारी सहायता नहीं करता तो
मैं कैसे तमुको सहायता दे सकता हू ँ मरेे पास तमुको दनेे को कुछ भी नहीं ह।ै
ख҅लहानों से कोई अन्न नहीं आया, या दाखमध ु के कारखाने स े कोई दाखमध ु
नहीं आई।”

28 तब इ͇ाएल के राजा ने उस Ҁी से पछूा, “तमु्हारी परेशानी क्या ह?ै”
Ҁी ने जवाब िदया, “इस Ҁी ने मझुसे कहा, ‘अपने प ु̷ को मझुे दो िजससे हम

उसे मार डाले और उसे आज खा ल।े तब हम अपने प ु̷ को कल खायेंग।े’
29अत: हम ने अपने प ु̷ को पकाया और खाया। तब दसूरे िदन मैंने इस Ҁी

से कहा, ‘अपने प ु̷ को दो िजससे हम उसे मार सकें और खा सकें ।’ िकन्त ु उसने
अपने प ु̷ को िछपा िदया ह।ै”

30जब राजा ने उस Ҁी की बातें सनुीं तो उसने अपने वҀों को अपनी परेशानी
ѳл करने के ҅लये फाड़ डाला। जब राजा ̼ाचीर से होकर चला तो लोगों ने दखेा
िक वह अपने पहनावे के नीचे मोटे वҀ पहने था िजससे पता चलता था िक वह
बहुत दःुखी और परेशान ह।ै

31 राजा ने कहा, “परमѶेर मझुे दқण्डत करे यिद शापात के पु̷ एलीशा का
िसर इस िदन के अन्त तक भी उसके धड़ पर रह जाय।े”

32 राजा ने एलीशा के पास एक सन्दशेवाक भजेा। एलीशा अपने घर में बठैा था
और अ̪ज (̼मखु) उसके साथ बठेै थ।े सन्दशेवाहक के आने के पहले एलीशा ने
̼मखुों से कहा, “दखेो, वह हत्यारे का प ु̷ (इ͇ाएल का राजा) लोगों को मरेा िसर
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काटने को भजे रहा ह।ै जब सन्दशेवाहक आये तो दरवाजा बन्द कर लनेा। दरवाजे
को बन्द रखो और उसे घसुने मत दो। मैं उसके पीछे उसके स्वामी के आने वाले
कदमों की आवाज सनु रहा हू!ँ”

33 िजस समय एलीशा अ̪जों (̼मखुों) से बातें कर ही रहा था, सन्दशेवाहक
उसके पास आया। सन्दशे यह थाः “यह िवपिЀ यहोवा की ओर से आई ह!ै मैं
यहोवा की ̼तीक्षा आगे और क्यों करुँ”

7
1 एलीशा ने कहा, “यहोवा की ओर से सन्दशे सनुो! यहोवा कहता हःै ‘लगभग

इसी समय कल बहुत सी भोजन साम̪ी हो जाएगी और यह िफर सस्ती भी हो
जाएगी। शोमरोन के फाटक के साथ बाजार में लोग एक ड҅लया* अच्छा आटा
या दो ड҅लया जौ एक शकेेल में खरीद सकें गें।’ ”

2 तब उस अिधकारी ने जो राजा का िवѶासपा̷ था, परमѶेर के जन (एलीशा)
से बातें कीं। अिधकारी ने कहा, “यिद यहोवा आकाश में ҅खड़िकयाँ भी बना दे
तो भी यह नहीं होगा!”

एलीशा ने कहा, “इसे तमु अपनी आखँों से दखेोग।े िकन्त ु उस भोजन में से तमु
कुछ भी नहीं खाओग।े”

कुѼ रोगी, अरामी डरेे को खाली पाते हैं
3 नगर के ќार के पास चार ѳҚл कुѼरोग से पीिड़त थ।े उन्होंने आपस में बातें

की, “हम यहाँ मरने की ̼तीक्षा करते हुए क्यों बठेै हैं
4शोमरोन में कुछ भी खाने के ҅लये नहीं ह।ै यिद हम लोग नगर के भीतर जाएंगे

तो वहाँ हम भी मर जाएंग।े इस҅लये हम लोग अरामी डरेे की ओर चलें। यिद वे हमें
जीिवत रहने दते े हैं तो हम जीिवत रहेंग।े यिद वे हमें मार डालते हैं तो मर जायेंग।े”

5 इस҅लए उस शाम को चारों कुѼ रोगी अरामी डरेे को गए। वे अरामी डरेे की
छोर तक पहुचँ।े वहाँ लोग थे ही नहीं।

6 यहोवा ने अरामी सनेा को, रथों, घोड़ों और िवशाल सनेा का उۂोष, सनुाया
था। अतः अरामी सिैनकों नेआपस में बातें कीं, “इ͇ाएल के राजा ने िहЀी राजाओं
और िमि͇यों को हम लोगों के िवरुј िकराये पर बलुाया ह!ै”
* 7:1: ����� �������, “पलूी।”
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7अरामी सिैनक उस सन्ध्या के आरम्भ में ही भाग गए। वे सब कुछ अपने पीछे
छोड़ गए। उन्होंने अपने डरेे, घोड़े, गधे छोड़े और अपना जीवन बचाने को भाग
खड़े हुए।

कुѼ रोगी अरामी डरेे में
8जब ये कुѼ रोगी उस स्थान पर आए जहाँ स े अरामी डरेा आरम्भ होता था, वे

एक डरेे में गए। उन्होंने खाया और मिदरा पान िकया। तब चारों कुѼ रोगी उस डरेे
से चाँदी, सोना और वҀ ले गए। उन्होंने चाँदी, सोना और वҀों को िछपा िदया।
तब वे लौटे और दसूरे डरेे में गए। उस डरेे से भी वे चीज़ें ले आए। वे बाहर गए
और इन चीज़ों को िछपा िदया।

9 तब इन कुѼ रोिगयों ने आपस में बातें कीं, “हम लोग बरुा कर रहे हैं। आज
हम लोगों के पास शभु सचूना ह।ै िकन्त ु हम लोग चपु हैं। यिद हम लोग सरूज के
िनकलने तक ̼तीक्षा करेंगे तो हम लोगों को दण्ड िमलगेा। अब हम चलें और उन
लोगों को शभु सचूना दें जो राजा के महल में रहते हैं।”

कुѼ रोगी शभु सचूना दते े हैं
10अतः ये कुѼ रोगी नगर के ќारपाल के पास गए। कुѼ रोिगयों ने ќारापालों

से कहा, “हम अरामी डरेे में गए थ।े िकन्त ु हम लोगों ने िकसी ѳҚл को वहाँ
नहीं पाया। वहाँ कोई भी नहीं था। घोड़े और गधे तब भी बधं े थे और डरेे वसै े के
वसै े लगे थ।े िकन्त ु सभी लोग चले गए थ।े”

11 तब नगर के ќारपाल जोर से चीखे और राजमहल के ѳҚлयों को यह बात
बताई।

12 रात का समय था, िकन्त ु राजा अपने पलगं से उठा। राजा ने अपने
अिधका҄रयों से कहा, “मैं तमु लोगों को बताऊँगा िक अरामी सिैनक हमारे साथ
क्या कर रहे हैं। वे जानते हैं िक हम भखूे हैं। वे खतेों में िछपने के ҅लय,े डरेों को
खाली कर गए हैं। वे यह सोच रहे हैं, ‘जब इ͇ाएली नगर के बाहर आएंग,े तब हम
उन्हें जीिवत पकड़ लेंगे और तब हम नगर में ̼वशे करेंग।े’ ”

13 राजा के अिधका҄रयों में स े एक ने कहा, “कुछ ѳҚлयों को नगर में अभी
तक बचे पाँच घोड़ों को लनेे दें। िनѴय ही ये घोड़े भी शी̫ ही ठीक वसैे ही मर
जाएंग,े जसैे इ͇ाएल के वे सभी लोग जो अभी तक बचे रह गए हैं, मरेंग।े इन
ѳҚлयों को यह दखेने को भजेा जाये िक क्या घ҄टत हुआ ह।ै”
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14 इस҅लये लोगों ने घोड़ों के साथ दो रथ ҅लय।े राजा ने इन लोगों को
अरामी सनेा के पीछे लगाया। राजा ने उनसे कहा, “जाओ और पता लगाओ िक
क्याघटनाघटी।”

15 वे ѳҚл अरामी सनेा के पीछे यरदन नदी तक गए। परूी सड़क पर वҀ
और अҀ—शҀ फैले हुये थ।े अरामी लोगों ने जल्दी में भागते समय उन चीज़ों
को फें क िदया था। सन्दशेवाहक शोमरोन को लौटे और राजा को बताया।

16 तब लोग अरामी डरेे की ओर टटू पड़े,और वहाँ स े उन्होंने कीमती चीज़ें ले
लीं। हर एक के ҅लये वहाँ अत्यािधक था। अतः वही हुआ जो यहोवा ने कहा था।
कोई भी ѳҚл एक ड҅लया अच्छा आटा या दो ड҅लया जौ केवल एक शकेेल में
खरीद सकता था।

17 राजा ने अपने ѳҚлगत सहायक अिधकारी को ќार की रक्षा के ҅लये चनुा।
िकन्त ु लोग श̷ ु के डरेे से भोजन पाने के ҅लये दौड़ पड़े। लोगों ने अिधकारी को
धक्का दकेर िगरा िदया और उसे रौंदते हुए िनकल गए और वह मर गया। अतः वे
सभी बातें वसैी ही ठीक घ҄टत हुई जसैा परमѶेर के जन (एलीशा) ने तब कहा था
जब राजा एलीशा के घर आया था।

18 एलीशा ने कहा था, “कोई भी ѳҚл शोमरोन के नगरќार के बाजार में एक
शकेेल मेंएक ड҅लया अच्छा आटा या दो ड҅लया जौ खरीद सकेगा।”

19 िकन्त ु परमѶेर के जन को उस अिधकारी ने उЀर िदया था, “यिद यहोवा
स्वगर् में ҅खड़िकयाँ भी बना द,े तो भी वसैा नहीं हो सकेगा” और एलीशा ने उस
अिधकारी से कहा था, “तमु ऐसा अपनी आखँों से दखेोग।े िकन्त ु तमु उस भोजन
का कुछ भी नहीं खा पाओग।े”

20 अिधकारी के साथ ठीक वसैा ही घ҄टत हुआ। लोगों ने नगरќार पर उसे
धक्का दे िगरा िदया, उसे रौंद डाला और वह मर गया।

8
राजा और शनूिेमन Ҁी

1 एलीशा ने उस Ҁी से बातें की िजसके पु̷ को उसने जीिवत िकया था। ए҅लशा
ने कहा, “तमु्हें और तमु्हारे प҄रवार को िकसी अन्य दशे में चले जाना चािहये ।
क्यों क्योंिक यहोवा ने िनѴय िकया है िक यहाँ भखुमरी का समय आएगा। इस
दशे में यह भखूमरी का समय सात वषर् का होगा।”
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2अतः उस Ҁी ने वही िकया जो परमѶेर के जन ने कहा। वह अपने प҄रवार
के साथ सात वषर् प҅लқश्तयों के दशे में रहने चली गई।

3 जब सात वषर् परेू हो गए तो वह Ҁी प҅लқश्तयों के दशे से लौट आई।
वह Ҁी राजा से बातें करने गई। वह चाहती थी िक वह उसके घर और उसकी

भिूम को उसे लौटाने में उसकी सहायता करे।
4 राजा परमѶेर के जन (एलीशा) के सवेक गहेजी से बातें कर रहा था। राजा

ने गहेजी से पछूा, “कृपया वे सभी महान कायर् हमें बतायें िजन्हें एलीशा ने िकए
हैं।”

5 गहेजी राजा को एलीशा के बारे में एक मतृ ѳҚл को जीिवत करने की बात
बता रहा था। उसी समय वह Ҁी राजा के पास गई िजसके पु̷ को एलीशा ने िजलाया
था। वह चाहती थी िक वह अपने घर और अपनी भिूम को वापस िदलाने में उससे
सहायता माँग।े। गहेजी ने कहा, “मरेे ̼भु राजा, यह वही Ҁी है और यह वही पु̷
है िजसे एलीशा ने िजलाया था।”

6 राजा ने पछूा िक वह क्या चाहती ह।ै उस Ҁी ने अपनी इच्छा बताई।
तब राजा ने एक अिधकारी को उस Ҁी की सहायता के ҅लये चनुा। राजा ने

कहा, “इस Ҁी को वह सब कुछ दो जो इसका है और इसकी भिूम की सारी फसलें
जब से इसने दशे छोड़ा तब से अब तक की, इसे दो।”

बने्हदद हजाएल को एलीशा के पास भजेता है
7 एलीशा दिमश्क गया। अराम का राजा बने्हदद बीमार था। िकसी ѳҚл ने

बने्हदद से कहा, “परमѶेर का जन यहाँ आया ह।ै”
8 तब राजा बने्हदद ने हजाएल से कहा, “भेंट साथ में लो और परमѶेर के जन

से िमलने जाओ। उसको कहो िक वे यहोवा से पछेू िक क्या मैं अपनी बीमारी से
स्वस्थ हो सकता हू।ँ”

9 इस҅लये हजाएल एलीशा से िमलने गया। हजाएल अपने साथ भेंट लाया। वह
दिमश्क से हर ̼कार की अच्छी चीज़ें लाया। इन सबको लाने के ҅लये चालीस
ऊँटों की आवश्यकता पड़ी। हजाएल एलीशा के पास गया। हजाएल ने कहा,
“तमु्हारे अनयुायी*अराम के राजा बने्हदद ने मझुे आपके पास भजेा ह।ै वह पछूता
है िक क्या मैं अपनी बीमारी से स्वस्थ होऊँगा।”
* 8:9: ������� �������, “पु̷ ।”
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10 तब एलीशा ने हजाएल से कहा, “जाओ और बने्हदद से कहो, ‘तमु जीिवत
रहोग।े’ िकन्त ु यहोवा ने सचमचु मझुसे यह कहा ह,ै ‘वह िनѴय ही मरेगा।’ ”

एलीशा हजाएल के बारे में भिवष्यवाणी करता है
11 एलीशा हजाएल को तब तक दखेता रहा जब तक हजाएल सकंोच का

अनभुव नहीं करने लगा। तब परमѶेर का जन चीख पड़ा।
12 हजाएल ने कहा, “महोदय,आप चीख क्यों रहे हैं”
एलीशा ने उЀर िदया, “मैं चीख रहा हू ँ क्योंिक मैं जानता हू ँ िक तमु इ͇ाए҅लयों

के ҅लये क्या कुछ बरुा करोग।े तमु उनके दढ़ृ नगरों को जलाओग।े तमु उनके
यवुकों को तलवार के घाट उतारोग।े तमु उनके बच्चों को मार डालोग।े तमु उनकी
गभर्वती िҀयों के गभर् को चीर िनकालोग।े”

13 हजाएल ने कहा, “मैं कोई शҚлशाली ѳҚл नहीं हू!ँ मैं इन बड़े कामों
को नहीं कर सकता!”

एलीशा ने उЀर िदया, “यहोवा ने मझुे बताया है िक तमु अराम के राजा होग।े”
14 तब हजाएल एलीशा के यहाँ स े चला गया और अपने राजा के पास गया।

बने्हदद ने हजाएल से पछूा, “एलीशा ने तमुसे क्या कहा”
हजाएल ने उЀर िदया, “एलीशा ने मझुसे कहा िक तमु जीिवत रहोग।े”
हजाएल बने्हदद की हत्या करता है

15 िकन्त ुअगले िदन हजाएल ने एक मोटा कपड़ा ҅लया और इसे पानी से गीला
कर ҅लया। तब उसने मोटे कपड़े को बने्हदद के म ुहँ पर डाल कर उसकी साँस रोक
दी। बने्हदद मर गया। अतः हजाएल नया राजा बना।

यहोराम अपना शासन आरम्भ करता है
16 यहोशापात का पु̷ यहोराम यहूदा का राजा था। यहोराम ने अहाब के पु̷

योराम के इ͇ाएल के राज्यकाल के पाँचवें वषर् में शासन आरम्भ िकया।
17 यहोराम बЀीस वषर् का था, जब उसने शासन करना आरम्भ िकया। उसने

यरूशलमे में आठ वषर् शासन िकया।
18 िकन्त ु यहोराम इ͇ाएल के राजाओं की तरह रहा और उन कामों को िकया

िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोराम अहाब के प҄रवार के लोगों की तरह रहता
था। यहोराम इस तरह रहा क्योंिक उसकी पѕी अहाब की पु̷ ी थी।

19 िकन्त ु यहोवा ने उसे नѺ नहीं िकया क्योंिक उसने अपने सवेक दाऊद से
̼ितज्ञा की थी िक उसके प҄रवार का कोई न कोई सदवै राजा होगा।
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20 यहोराम के समय में एदोम यहूदा के शासन से स्वतन̷् हो गया। एदोम के
लोगों ने अपने ҅लये एक राजा चनु ҅लया।

21 तब यहोराम और उसके सभी रथ साईर को गए। एदोमी सनेा ने उन्हें घरे
҅लया। यहोरामऔर उसके अिधका҄रयों ने उन परआ̨मण िकयाऔर बच िनकले
और घर पहुचँ।े

22 इस ̼कार एदोमी यहूदा के शसन से स्वतन̷् हो गए और वे आज तक यहूदा
के शासन से स्वन̷् हैं।

उसी समय ҅लब्ना भी यहूदा के शासन से स्वतन̷् हो गया।
23 यहोराम ने जो कुछ िकया वह सब यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक

में ҅लखा ह।ै
24 यहोराम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया।

यहोराम का पु̷ अहज्याह नया राजा हुआ।

अहज्याह अपना शासन आरम्भ करता है
25 यहोराम का पु̷ अहज्याह, अहाब के पु̷ इ͇ाएल के राजा योराम के

राज्यकाल के बारहवें वषर् में यहूदा का राजा हुआ।
26 शासन आरम्भ करने के समय अहज्याह बाईस वषर् का था। उसने यरूशलमे

में एक वषर् शासन िकया। उसकी माँ का नाम अतल्याह था। वह इ͇ाएल के राजा
ओ̀ी की पु̷ ी थी।

27 अहज्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। अहज्याह ने
अहाब के प҄रवार के लोगों की तरह बहुत से बरेु काम िकय।े अहज्याह उस ̼कार
रहता था क्योंिक उसकी पѕी अहाब के प҄रवार से थी।

योराम हजाएल के िवरुј यјु में घायल हो जाता है
28 योराम अहाब के प҄रवार से था। अहज्याह योराम के साथ अराम के राजा

हजाएल से िगलाद के रामोत में यјु करने गया। अरािमयों ने योराम को घायल कर
िदया।

29 राजा योराम इ͇ाएल को वापस इस҅लये लौट गया िक उस स्थान पर लगे
घावों से वह स्वस्थ हो जाय।े योराम िय̯ले के क्षे̷ में गया। यहूदा के राजा यहोराम
का पु̷ अहज्याह योराम को दखेने िय̯ले गया।
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9
एलीशा एक यवुा नबी को यहेू का अिभषके करने को कहाता है

1 एलीशा नबी ने निबयों के समहू में स े एक को बलुाया। एलीशा ने इस ѳҚл
से कहा, “तयैार हो जाओ और अपने हाथ में तले की इस छोटी बोतल को ले लो।
िगलाद के रामोत को जाओ।

2जब तमु वहाँ पहुचँो तो िनमशी के पौ̷ अथार्त ्यहोशापात के पु̷ यहेू से िमलो।
तब अन्दर जाओ और उसके भाईयों में से उसे उठाओ। उसे िकसी भीतरी कमरे में
ले जाओ।

3 तले की छोटी बोतल ले जाओ और यहेू के िसर पर उस तले को डालो। यह
कहो, ‘यहोवा कहता हःै मैंने तमु्हारा अिभषके इ͇ाएल का नया राजा होने के ҅लये
िकया ह।ै’ तब दरवाजा खोलो और भाग चलो। वहाँ ̼तीक्षा न करो!”

4अतः यह यवुा नबी िगलाद के रामोत गया।
5 जब यवुक पहुचँा, उसने सनेा के सनेापितयों को बठेै दखेा। यवुक ने कहा,

“सनेापित, मैं आपके ҅लये एक सन्दशे लाया हू।ँ”
यहेु ने कहा, “हम सभी यहाँ ह।ै हम लोगों में स े िकसके ҅लये सन्दशे ह”ै
यवुक ने कहा, “सनेापित, सन्दशे आपके ҅लये ह।ै”
6 यहेू उठा और घर में गया। तब यवुा नबी ने उस तले को यहेू के िसर पर डाल

िदया। यवुा नबी ने यहेू सेकहा, “इ͇ाएल का परमѶेर, यहोवा कहता ह,ै ‘मैं यहोवा
के लोगों, इ͇ाए҅लयों पर नया राजा होने के ҅लये तमु्हारा अिभषके करता हू।ँ

7 तमु्हें अपने राजा अहाब के प҄रवार को नѺ कर दनेा चािहय।े इस ̼कार मैं
ईज़बेले को, अपने सवेकों, निबयों तथा यहोवा के उन सभी सवेकों की मतृ्य ु के
҅लये िजनकी हत्या कर दी गई ह,ै दқण्डत करूँगा।

8 इस ̼कार अहाब का सारा प҄रवार मर जाएगा। मैं अहाब के प҄रवार के िकसी
लड़के को जीिवत नहीं रहने द ूगँा। इसका कोई महत्व नहीं होगा िक वह लड़का
दास है या इ͇ाएल का स्वतन̷् ѳҚл ह।ै

9 मैं अहाब के प҄रवार को, नबात के पु̷ यारोबाम या अिहय्याह के पु̷ बाशा
के प҄रवार जसैा कर द ूगँा।

10 िय̯ले के क्षे̷ में ईज़ेंबले को कुЀे खायेंग।े ईज़ेंबले को दफनाया नहीं
जाएगा।’ ”

तब यवुक नबी ने दरवाजा खोला और भाग गया।
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सवेक यहेू को राजा घोिषत करते हैं
11 यहेू अपने राजा के अिधका҄रयों के पास लौटा। अिधका҄रयों में स े एक ने

यहेू से कहा, “क्या सब कुशल तो है यह पागल आदमी तमु्हारे पास क्यों आया
था”

यहेू ने सवेकों को उЀर िदया, “तमु उस ѳҚл को और जो पागलपन को बातें
वह करता ह,ै जानते हो।”

12 अिधका҄रयों ने कहा, “नहीं! हमें सच्ची बात बताओ। वह क्या कहता
ह”ै यहेू ने अिधका҄रयों को वह बताया जो यवुक नबी ने कहा था। यहेू ने कहा,
“उसने कहा ‘यहोवा यह कहता हःै मैंने इ͇ाएल का नया राजा होने के ҅लये तमु्हारा
अिभषके िकया ह।ै’ ”

13 तब हर एक अिधकारी ने शी̫ता से अपने लबादे उतारे और यहेू के सामने
पिैड़यों पर उन्हें रखा। तब उन्होंने तरुही बजाई और यह घोषणा की, “यहेू राजा
ह!ै”

यहेू िय̯लै जाता है
14 इस҅लये यहेू न,े जो िनमशी का पौ̷ और यहोशापात का पु̷ था योराम के

िवरुј योजनायें बनाई।
उस समय योराम और इ͇ाएली, अराम के राजा हजाएल स,े िगलाद के रामोत

की रक्षा का ̼यѕ कर रहे थ।े
15 िकन्त ु राजा योराम को अरािमयों ќारा िकये गये घाव से स्वस्थ होने के ҅लये

इ͇ाएल आना पड़ा था। अरािमयों ने योराम को तब घायल िकया था जब उसने
अराम के राजा हजाएल के िवरुј यјु िकया था।

अतः यहेू ने अिधका҄रयों से कहा, “यिद तमु लोग स्वीकार करते हो िक मैं नया
राजा हू ँ तो नगर से िकसी ѳҚл को िय̯लै में सचूना दनेे के ҅लये बचकर िनकलने
न दो।”

16 योराम िय̯लै में आराम कर रहा था। अत: यहेू रथ में सवार हुआ और
िय̯लै गया। यहूदा का राजा अहज्याह भी योराम को दखेने िय̯लै आया था।

17 एक रक्षक िय̯लै में रक्षक स्तम्भ पर खड़ा था। उसने यहेू के िवशाल दल
को आते दखेा। उसने कहा, “मैं लोगों के एक िवशाल दल को दखे रहा हू!ँ”

योराम ने कहा, “िकसी को उनसे िमलने घोड़े पर भजेो। इस ѳҚл से यह कहने
के ҅लये कहो, ‘क्या आप शाқन्त की इच्छा से आए हैं?’ ”
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18अतः एकѳҚл यहेू से िमलने के ҅लये घोड़े पर सवार होकर गया। घड़ुसवार
ने कहा, “राजा योराम पछूते हैं, ‘क्या आप शाқन्त की इच्छा से आए हैं?’ ”

यहेू ने कहा, “तमु्हें शाқन्त से कुछ लनेा—दनेा नहीं। आओ और मरेो पीछे
चलो।”

रक्षक ने योराम सेकहा, “उस दल के पास सन्दशेवाहक गया, िकन्त ुवह लौटकर
अब तक नहीं आया।”

19 तब योराम ने एक दसूरे ѳҚл को घोड़े पर भजेा। वह ѳҚл यहेू के दल के
पास आया और उसने कहा, “राजा योराम कहते हैं, ‘शाқन्त।’ ”

यहेू ने उЀर िदया, “तमु्हें शाқन्त से कुछ भी लनेा दनेा नहीं! आओ और मरेे
पीछे चलो।”

20 रक्षक ने योराम से कहा, “दसूरा ѳҚл उस दल के पास गया, िकन्त ु वह
अभी तक लौटकर नहीं आया। रथचालक रथ को िनमशी के पौ̷ यहेू की तरह
चला रहा ह।ै वह पागलों जसैा चला रहा ह।ै”

21 योराम ने कहा, “मरेे रथ को तयैार करो!”
इस҅लये सवेक ने योराम के रथ को तयैार िकया। इ͇ाएल का राजा योराम तथा

यहूदा का राजा अहज्याह िनकल गए। हर एक राजा अपन—ेअपने रथ से यहेू से
िमलने गए। वे यहेू से िय̯लैी नाबोत की भिूम के पास िमल।े

22 योराम ने यहेू को दखेा और उससे पछूा, “यहेू क्या तमु शाқन्त के इरादे स े
आए हो”

यहेू ने उЀर िदया, “जब तक तमु्हारी माँ ईज़बेले वशे्याविृЀ और जाद ू टोना
करती रहगेी तब तक शाқन्त नहीं हो सकेगी।”

23 योराम ने भाग िनकलने के ҅लये अपने घोड़ों की बाग मोड़ी। योराम ने
अहज्याह से कहा, “अहज्याह! यह एक चाल ह।ै”

24 िकन्त ु यहेू ने अपनी परूी शҚл से अपने धनषु को खींचा और योराम की
पीठ में* बाण चला िदया। बाण योराम के हृदय को बधेता हुआ पार हो गया। योराम
अपने रथ में मर गया।

25 यहेू ने अपने सारथी िबदकर से कहा, “योराम के शव को उठाओ और
िय̯लेी नाबोत के खते में फें क दो। याद करो, जब हम और तमु योराम के िपता
अहाब के साथ चले थ।े तब यहोवा ने कहा था िक इसके साथ ऐसा ही होगा।
* 9:24: ��� ��� �������, “दोनों बाहों के बीच।”
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26 यहोवा ने कहा था, ‘कल मैंने नाबोत और उसके पु̷ ों का खनू दखेा था।
अतः मैं अहाब को इसी खते में दण्ड द ूगँा।’ यहोवा ने ऐसा कहा था। अतः जसैा
यहोवा ने आदशे िदया ह—ैयोराम के शव को खते में फें क दो!”

27 यहूदा के राजा अहज्याह ने यह दखेा, अतः वह भाग िनकला। वह बारी के
भवन के रास्ते स े होकर भागा। यहेू ने उसका पीछा िकया। यहेू ने कहा, “अहज्याह
को भी उसके रथ में मार डालो।”

अतः यहेू के लोगों ने ियबलाम के पास गरू को जाने वाली सड़क पर अहज्याह
पर ̼हार िकया। अहज्याह मिगѣो तक भागा, िकन्त ु वहाँ वह मर गया।

28अहज्याह के सवेक अहज्याह के शव को रथ में यरूशलमे ले गए। उन्होंने
अहज्याह को, उसकी क̾ में, उसके पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया।

29 अहज्याह, इ͇ाएल पर योराम के राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् में यहूदा का
राजा बना था।

ईज़बेले की भयकंर मतृ्य ु
30 यहेू िय̯लै गया और ईज़बेले को यह सचूना िमली। उसने अपनी सज्जा की

और अपने केशों को बाँधा। तब वह ҅खड़की के सहारे खड़ी हुई और बाहर को
दखेने लगी।

31 यहेू ने नगर में ̼वशे िकया। ईज़बेले ने कहा, “नमस्कार ओ िज̀ी! तमुने
ठीक उसकी ही तरह स्वामी को मार डाला!”

32यहेू ने ऊपर ҅खड़की कीओर दखेा। उसनेकहा, “मरेी तरफकौन हैकौन?”
दो या तीन खोजों ने ҅खड़की से यहेू को दखेा।
33 यहेू ने उनसे कहा, “ईज़बेले को नीचे फें को!”
तब खोजों ने ईज़बेले को नीचे फें क िदया। ईज़बेले का कुछ रл दीवार और

घोड़ों पर िछटक गया। घोड़ों ने ईज़बेले के शरीर को कुचल डाला।
34 यहेू महल में घसुा और उसने खाया और दाखमध ु िपया। तब उसने कहा,

“अब इस अिभशािपत Ҁी के बारे में यह करो। उसे दफना दो क्योंिक वह एक
राजा की पु̷ ी ह।ै”

35 कुछ लोग ईज़बेले को दफनाने गए। िकन्त ु वे उसके शव को न पा सके। वे
केवल उसकी खोपड़ी, उसके परै और उसके हाथों की हथे̔ लयाँ पा सके।

36 इस҅लये वे लोग लौटे और उन्होंने यहेू से कहा। तब यहेू ने कहा, “यहोवा ने
अपने सवेक ितशबी ए҅लय्याह से यह सन्दशे दनेे को कहा था। ए҅लय्याह ने कहा
थाः ‘िय̯लै के क्षे̷ में ईज़बेले के शव को कुЀे खायेंग।े
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37 ईज़बेले का शव िय̯लै के क्षे̷ में खते के गोबर की तरह होगा। लोग ईज़बेले
के शव को पहचान नहीं पाएंग।े’ ”

10
यहेू शोमरोन के ̼मखुों को ҅लखता है

1 अहाब के सЀर पु̷ शोमरोन में थ।े यहेू ने प̷ ҅लखे और उन्हें शोमरोन में
िय̯लै के शासकों और ̼मखुों को भजेा। उसने उन लोगों को भी प̷ भजेे जो
अहाब के पु̷ ों के अिभभावक थ।े प̷ में यहेू ने ҅लखा,

2-3 “ज्योंही तमु इस प̷ को पाओ तमु अपने स्वामी के प ु̷ ों में स े सवार्िधक
योग्य और उЀम ѳҚл को चनुो। तमु्हारे पास रथ और घोड़े हैं और तमु एक दढ़ृ
नगर में रह रहे हो।। तमु्हारे पास अҀ—शҀ भी ह।ै िजस पु̷ को चनुो उसे उसके
िपता के िसहंासन पर िबठाओ। तब अपने स्वामी के प҄रवार के ҅लये यјु करो।”

4 िकन्त ु िय̯लै के शासक और ̼मखु बहुत भयभीत थ।े उन्होंने कहा, “दोनो
राजा (योराम और अहज्याह) यहेू को रोक नहीं सके। अतः हम भी उसे रोक नहीं
सकत!े”

5अहाब के महल का ̼बन्धक, नगर ̼शासक, ̼मखु व҄रѼ—जनऔर अहाब
के बच्चों के अिभभावकों ने यहेू के पास एक सन्दशे भजेा! “हम आपके सवेक
हैं। हम वह सब करेंगे जो आप कहेंग।े हम िकसी ѳҚл को राजा नहीं बनाएंग।े
वही करें जो आप ठीक समझते हैं।”

शोमरोन के ̼मखु अहाब के बच्चों को मार डालते हैं
6 तब यहेू ने एक दसूरा प̷ इन ̼मखुों को ҅लखा। यहेू ने कहा, “यिद तमु मरेा

समथर्न करते हो और मरेा आदशे मानते हो तो अहाब के पु̷ ों का िसर काट डालो
और लगभग इसी समय कल िय̯लै में मरेे पास उन्हें ले आओ।”

अहाब के सЀर पु̷ थ।े वे नगर के उन ̼मखुों के पास थे जो उनकी सहायता
करते थ।े

7 जब नगर के ̼मखुों ने प̷ ̼ाѮ िकया तब उन्होंने राजा के प ु̷ ों को ҅लया
और सभी सЀर पु̷ ों को मार डाला। तब ̼मखुों ने राजपु̷ ों के िसर टोक҄रयों में
रख।े उन्होंने टोक҄रयों को िय̯लै में यहे े के पास भजे िदया।

8 सन्दशेवाहक यहेू के पास आए और उससे कहा, “वे राजपु̷ ों का िसर लकेर
आए हैं।”
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तब यहेू ने कहा, “नगर—ќार पर, ̼ातःकाल तक उन िसरों की दो ढरेें बना कर
रखो।”

9 सबुह को यहेू बाहर िनकला और लोगों के सामने खड़ा हुआ। उसने लोगों
से कहा, “तमु लोग िनरपराध लोग हो। दखेो, मैंने अपने स्वामी के िवरुј योजनाएं
बनाई। मैंने उसे मार डाला। िकन्त ु अहाब के इन सब पु̷ ों को िकसने मारा तमुने
उन्हें मारा!

10 तमु्हें समझना चािहये िक यहोवा जो कुछ कहता है वह घ҄टत होगा और
यहोवा ने ए҅लय्याह का उपयोग अहाब के प҄रवार के ҅लये इन बातों को कहने के
҅लये िकया था। अब यहोवा ने वह कर िदया िजसके ҅लये उसने कहा था िक मैं
करूँगा।”

11 इस ̼कार यहेू ने िय̯लै में रहने वाले अहाब के परेू प҄रवार को मरा डाला।
यहेू ने सभी महत्वपणूर् ѳҚлयों, िजगरी दोस्तों और याजकों को मार डाला। उसने
अहाब के एक भी ѳҚл को जीिवत नहीं छोड़ा।

यहेू अहज्याह के सम्बқन्धयों को मार डालता है
12 यहेू िय̯लै से चला और शोमरोन पहुचँा। रास्ते में यहेू “गड़҄रयों का डरेा”

नामक स्थान पर रुका। जहाँ गड़҄रये अपनी भड़ेों का ऊन कतरते थ।े
13 यहेू यहूदा के राजा अहज्याह के सन्बқन्धयों से िमला। यहेू ने उनसे पछूा,

“तमु कौन हो”
उन्होंने उЀर िदया, “हम लोग यहूदा के राजा अहज्याह के सम्बқन्ध हैं। हम

लोग यहाँ राजा के बच्चों और राजमाता के बच्चों से िमलने आए हैं।”
14 तब यहेू ने अपने लोगों से कहा, “इन्हें जीिवत पकड़ लो।”
यहेू के लोगों ने अहज्याह के सम्बқन्धयों को जीिवत पकड़ ҅लया। वे बयालीस

लोग थ।े यहेू ने उन्हें बथे—एकद के पास कँुए पर मार डाला। यहेू ने िकसी ѳҚл
को जीिवत नहीं छोड़ा।

यहेू यहोनादाब से िमलता है
15 यहेू जब उस स्थान से चला तो रेकाब के पु̷ यहोनादाब से िमला। यहेोनादाब

यहेू से िमलने आ रहा था। यहेू ने यहोनादाब का स्वागत िकया और उससे पछूा,
“क्या तमु मरेे उतने ही िवѶसनीय िम̷ हो िजतना मैं तमु्हारा हू।ँ”

यहोनादाब ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं तमु्हारा िवѶासपा̷ िम̷ हू।ँ”
यहेू ने कहा, “यिद तमु हो तो, तमु अपना हाथ मझुदेो।”
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तब यहेू बाहर झकुा और उसने यहोनादाब को अपने रथ में खींच ҅लया।
16 यहेू ने कहा, “मरेे साथ आओ। तमु दखेोगे िक यहोवा के ҅लये मरेी भावनायें

िकतनी ̼बल हैं।”
इस ̼कार यहोनादाब यहेू के रथ में बठैा।
17 यहेू शोमरोन में आया और अहाब के उस सारे प҄रवार को मार डाला जो

अभी तक शोमरोन में जीिवत था। यहेू ने उन सभी को मार डाला। यहेू ने वही काम
िकये िजन्हें यहोवा ने ए҅लय्याह से कहा था।

यहेू बाल के उपासकों को बलुाता है
18तब यहेू ने सभी लोगों को एक साथ इकыा िकया। यहेू ने उनसेकहा, “अहाब

ने बाल की सवेा नहीं के बराबर की। िकन्त ु यहेू बाल की बहुत अिधक सवेा करेगा।
19अब बाल के सभी याजकों और निबयों को एक साथ बलुाओऔर उन सभी

लोगों को एक साथ बलुाओ जो बाल की उपासना करते हैं। िकसी ѳҚл को इस
सभा में अनपुқस्थत न रहने दो। मैं बाल को बहुत बड़ी ब҅ल चढ़ाने जा रहा हू।ँ मैं
उस िकसी भी ѳҚл को मार डाल ूगँा जो इसमें उपқस्थत नहीं होगा!”

िकन्त ु यहेू उनके साथ चाल चल रहा था। यहेू बाल के पजूकों को नѺ कर दनेा
चाहता था।

20 यहेू ने कहा, “बाल के ҅लये एक धमर्सभा करो” और याजकों ने धमर्सभा
की घोषणा कर दी।

21 तब यहेू ने परेू इ͇ाएल दशे में सन्दशे भजेा। बाल के सभी उपासक आए।
कोई भी ऐसा ѳҚл नहीं था जो घर पर रह गया हो। बाल के उपासक बाल के
मқन्दर* में आए। मқन्दर लोगों से भर गया।

22 यहेू ने लबादे रखने वाले ѳҚл से कहा, “बाल के सभी उपासकों के ҅लये
लबादे लाओ।” अतः वह ѳҚл बाल पजूकों के ҅लये लबादे लाया।

23 तब यहेू और रेकाब का पु̷ यहोनादाब बाल के मқन्दर के अन्दर गय।े यहेू
ने बाल के उपासकों से कहा, “अपने चारों ओर दखे लो और यह िनѴय कर लो
िक तमु्हारे साथ कोई यहोवा का सवेक तो नहीं ह।ै यह िनѴय कर लो िक केवल
बालपजूक लोग ही हैं।”

24 बाज—पजूक बाल के मқन्दर में ब҅ल और होमिबल चढ़ाने गए।
* 10:21: ������ ���� ���� ���� �� ����� �� ������ ��� ���
�� ���� ���� ���� ���
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िकन्त ु बाहर यहेू ने अस्सी ѳҚлयों को ̼तीक्षा में तयैार रखा था। यहेू ने कहा,
“िकसी ѳҚл को बचकर िनकलने न दो। यिद कोई ѳҚл िकसी ѳҚл को बच
िनकलने दगेा तो उसका भगुतान उसे अपने जीवन से करना होगा।”

25यहेू ने ज्योंही ब҅लऔर होमब҅ल चढ़ाना परूा िकया त्योंही उसने रक्षकोंऔर
सनेापितयों से कहा, “अन्दर जाओ और बाल—पजूकों को मार डालो! पजूागहृ
से िकसी जीिवत ѳҚл को बाहर न आने दो!”

अतः सनेापितयों ने पतली तलवारों का उपयोग िकया और बाल पजूकों को
मार डाला। रक्षकों और सनेापितयों ने बाल पजूकों के शवों को बाहर फें क िदया।
तब रक्षक और सनेापित बाल के पजूागहृ के के भीतरी कमरे† में गए।

26 वे बाल के पजूागहृ के स्मिृत—पाषाणों को बाहर ले आए और पजूागहृ को
जला िदया।

27 तब उन्होंने बाल के स्मिृत—पाषाण को नѺ—̿Ѻ कर िदया। उन्होंने बाल
के पजूागहृ को भी ध्वस्त कर िदया। उन्होंने बाल के पजूागहृ को एक शौचालय में
बदल िदया। आज भी उसका उपयोग शौचालय के ҅लये होता ह।ै

28 इस ̼कार यहेू ने इ͇ाएल में बाल—पजूा को समाѮ कर िदया।
29 िकन्त ु यहेू, नबात के पु̷ यारोबाम के उन पापों से परूी तरह अपने को दरू न

रख सका, िजन्होंने इ͇ाएल से पाप कराया था। यहेू ने दान और बतेले में सोने के
बछड़ों को नѺ नहीं िकया।

इ͇ाएल पर यहेू का शासन
30 यहोवा ने यहेू से कहा, “तमुने बहुत अच्छा िकया ह।ै तमुने वह काम िकया

है िजसे मैंने अच्छा बाताया ह।ै तमुने अहाब के प҄रवार को उस तरह नѺ िकया
है जसैा तमुसे मैं उसको नѺ कराना चाहता था। इस҅लये तमु्हारे वशंज इ͇ाएल पर
चार पीढ़ी तक शासन करेंग।े”

31 िकन्त ु यहेू परेू हृदय से यहोवा के िनयमों का पालन करने में सावधान नहीं
था। यहेू ने यारोबाम के उन पापों को करना बन्द नहीं िकया िजन्होंने इ͇ाएल से
पाप कराए थ।े

हजाएल इ͇ाएल को परािजत करता है
† 10:25: ����� ���� �������, “बाल के मқन्दर का नगर।”
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32 उस समय यहोवा ने इ͇ाएल के िहस्सों को अलग करना आरम्भ िकया।
अराम के राजा हजाएल ने इ͇ाए҅लयों को इ͇ाएल की हर एक सीमा पर हराया।

33 हजाएल ने यरदन नदी के पवूर् के िगलाद ̼दशे को, गाद, रूबने और मनश्शे
के प҄रवार समहू के ̼दशेों सिहत जीत ҅लया। हजाएल ने अरोएर से लकेर अनИन
घाटी के सहारे िगलाद और बाशान तक की सारी भिूम जीत ली।

यहेू की मतृ्य ु
34 वे सभी बड़े कायर्, जो यहेू ने िकय,े इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की

पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
35 यहेू मरा और उसे उसके पवूर्जों के साथ दफना िदया गया। लोगों ने यहेू को

शोमरोन में दफनाया। उसके बाद यहेू का पु̷ यहोआहाज इ͇ाएल का नया राजा
हुआ।

36 यहेू ने शोमरोन में इ͇ाएल पर अыाईस वषर् तक शासन िकया।

11
अतल्याह यहूदा के सभी राजपु̷ ों को नѺ कर दतेी है

1 अहज्याह की माँ अतल्याह ने दखेा िक उसका पु̷ मर गया। तब वह उठी
और उसने राजा के परेू प҄रवार को मार डाला।

2 यहोशबेा राजा योराम की पु̷ ी और अहज्याह की बहन थी। योआश राजा के
प ु̷ ों में स े एक था। यहोशबेा ने योआश को तब िछपा ҅लया जब अन्य बच्चे मारे
जा रहे थ।े यहोशबेा ने योआश को िछपा िदया। उसने योआश और उसकी धायी
को अपने सोने के कमरे में िछपा िदया। इस ̼कार यहोशबेा और धायी ने योआश
को अतल्याह से िछपा ҅लया। इस ̼कार योआश मारा नहीं गया।

3 तब योआश और यहोशबेा यहोवा के मқन्दर में जा िछप।े योआश वहाँ छः वषर्
तक िछपा रहा और अतल्याह ने यहूदा ̼दशे पर शासन िकया।

4सातवें वषर् ̼मखु याजक यहोयादा ने करीतों के सनेापितयों और रक्षकों* को
बलुाया और वे आए। यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर में उन्हें एक साथ िबठाया। तब
यहोयादा ने उनके साथ एक वाचा की। मқन्दर में यहोयादा ने उन्हें ̼ितज्ञा करने को
िववश िकया। तब उसने राजा के प ु̷ (योआश) को उन्हें िदखाया।
* 11:4: ������� �������, “दौड़ लगाने वाल”े या “सन्दशेवाहक।”
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5 तब यहोयादा ने उनको आदशे िदया। उसने कहा, “तमु्हें यह करना होगा।
̼त्यके सब्त—िदवस के आरम्भ होने पर तमु लोगों के एक ितहाई को यहाँ आना
चािहए। तमु लोगों को राजा की रक्षा उसके घर में करनी होगी।

6 दसूरे एक ितहाई को सरू—ќार पर रहना होगा और बचे एक ितहाई को रक्षकों
के पीछे, ќार पर रहना होगा। इस ̼कार तमु लोग योआश की रक्षा में दीवार की
तरह रहोग।े

7 ̼त्यके सब्त—िदवस के अन्त में तमु लोगों के दो ितहाई यहोवा के मқन्दर
की रक्षा करते हुए राजा योआश की रक्षा करेंग।े

8 जब कभी वह कहीं जाये तमु्हें राजा योआश के साथ ही रहना चािहय।े परेू
दल को उसे घरेे रखना चािहय।े ̼त्यके रक्षक को अपने अҀ—शҀ अपने हाथ में
रखना चािहये और तमु लोगों को उस िकसी भी ѳҚл को मार डालना चािहये जो
तमु्हारे अत्यािधक करीब पहंुच।े”

9 सनेापितयों ने याजक यहोयादा के िदये गए सभी आदशेों का पालन िकया।
हर एक सनेापित ने अपने सिैनकों को ҅लया। एक दल को राजा की रक्षा शिनवार
को करनी थी और अन्य दलों को सѮाह के अन्य िदनों में राजा की रक्षा करनी
थी। वे सभी परुुष याजक यहोयादा के पास गए

10और याजक ने सनेापितयों को भाले और ढाले दीं। ये वे भाले और ढालें
थीं िजन्हें दाऊद ने यहोवा के मқन्दर में रखा था।

11 ये रक्षक अपने हाथों में अपने शҀ ҅लये मқन्दर के दायें कोने स े लकेर बायें
कोने तक खड़े थ।े वे वदेी और मқन्दर के चारों ओर और जब राजा मқन्दर में जाता
तो उसके चारों ओर खड़े होते थ।े

12 ये ѳҚл योआश को बाहर ले आए। उन्होंने योआश के िसर पर मकुुट
पहनाया और परमѶेर तथा राजा के बीच की वाचा को उसे िदया।† तब उन्होंने
उसका अिभषके िकया और उसे नया राजा बनाया। उन्होंने ता҅लयाँ बजाईं और
उۂोष िकया, “राजा दीघार्य ु हों!”

13 रानी अतल्याह ने रक्षकोंऔर लोगों का यह उۂोष सनुा। इस҅लये वह यहोवा
के मқन्दर में लोगों के पास गई।

14अतल्याह ने उस स्तम्भ के सहारे राजा को दखेा जहाँ राजा ̼ायः खड़े होते
थ।े उसने ̼मखुों और लोगों को राजा के ҅लये तरुही बजाते हुये भी दखेा। उसने
† 11:12: ���� … ���� �����: परमѶेर की सवेा करने के ҅लए यह राजा की ̼ितज्ञा थीं।
दखेें पद 17और 1 शम.ू 10:25
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दखेा िक सभी लोग बहुत ̼सन्न थ।े उसने तरुही को बजते हुए सनुा और उसने अपने
वҀ यह ̼कट करने के ҅लये फाड़ डाले िक उसे बड़ी घबराहट ह।ै तब अतल्याह
िचल्ला उठी, “षडयन̷्! षडयन̷्!”

15 याजक यहोयादा ने सिैनकों की ѳवस्था के अिधकारी सनेापितयों को
आदशे िदया। यहोयादा ने उनसे कहा, “अतल्याह को मқन्दर के क्षे̷ से बाहर
ले जाओ। उसके िकसी भी साथ दनेे वाले को मार डालो। िकन्त ु उन्हें यहोवा के
मқन्दर में मत मारो।”

16 जसैे ही वह महल के अѶ—ќार से गई सिैनकों ने उसे पकड़ ҅लया और
मार डाला। सिैनकों ने अतल्याह को वहीं मार डाला।

17 तब यहोयादा ने यहोवा, राजा और लोगों के बीच एक सқन्ध कराई। इस
वाचा से यह पता चलता था िक राजा और लोग यहोवा के अपने ही हैं। यहोयादा
ने राजा और लोगों के बीच भी एक वाचा कराई। इस वाचा से यह पता चलता था
िक राजा लोगों िक ҅लये कायर् करेगा और इससे यह पता चलता था िक लोग राजा
का आदशे मानेंगे और उसका अनसुरण करेंग।े

18 तब सभी लोग असत्य दवेता बाल के पजूागहृ को गए। लोगों ने बाल की
मिूतर्और उसकी विेदयों को नѺ कर िदया। उन्होंने उनके बहुत से टुकड़े कर डाल।े
लोगों ने बाल के याजक मЀन को भी वदेी के सामने मार डाला।

तब याजक यहोयादा ने कुछ लोगों को यहोवा के मқन्दर की ѳवस्था के ҅लये
रखा।

19 याजकों, िवशषे रक्षकों और सनेापितयों के अनरुक्षण में राजा यहोवा के
मқन्दर से राजमहल तक गया और अन्य सभी लोग उनके पीछे—पीछे गए। वे
राजा के महल के ќार तक गए। तब राजा योआश राजिसहंासन पर बठैा।

20 सभी लोग ̼सन्न थ।े नगर शान्त था। रानी अतल्याह, राजा के महल के
पास तलवार के घाट उतार दी गई थी।

21 जब योआश राजा हुआ, वह सात वषर् का था।

12
योआश अपना शासन आरम्भ करता है

1 योआश ने इ͇ाएल में यहेू के राज्यकाल के सातवें वषर् में शासन करना आरम्भ
िकया। योआश ने चालीस वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। योआश की माँ
िसब्या बशЌबा की थी।
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2 योआश ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा कहा तथा। योआश ने परेू
जीवन यहोवा कीआज्ञा का पालन िकया। उसने वे कायर् िकये िजनकी िशक्षा याजक
यहोयादा ने उसे दी थी।

3 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग तब तक भी उन पजूा के
स्थानों पर ब҅ल भेंट करते तथा सगुқन्ध जलाते थ।े

योआश ने मқन्दर की मरम्मत का आदशे िदया
4-5 योआश ने याजकों से कहा, “यहोवा के मқन्दर में बहुत धन ह।ै लोगों ने

मқन्दर में चीज़ें दी हैं। लोगों ने गणना के समय मқन्दर का कर िदया है और लोगों
ने धन इस҅लये िदया है िक वे स्वत: ही दनेा चाहते थ।े याजकों, आप लोग उस
धन को ले लें और यहोवा के मқन्दर की मरम्मत करवा दें। हर एक याजक उस
धन का इसमें उपयोग करे जो उसे उन लोगों से िमलता है िजनकी वे सवेा करते
हैं। उसे उस धन का उपयोग यहोवा के मқन्दर की टटू—फूट की मरम्मत में करना
चािहय।े”

6 िकन्त ु याजकों ने मरम्मत नहीं की। योआश के राज्यकाल के तईेसवें वषर् में
भी याजकों ने तब तक मқन्दर की मरम्मत नहीं की थी।

7 इस҅लये योआश ने याजक यहोयादा और अन्य याजकों को बलुाया। योआश
ने यहोयादा और अन्य याजकों से पछूा, “आपने मқन्दर की मरम्मत क्यों नहीं
की आप उन लोगों से धन लनेा बन्द करें िजनकी आप सवेा करते हैं। उस धन
को उपयोग में लाना बन्द करें। उस धन का उपयोग मқन्दर की मरम्मत में होना
चािहय।े”

8 याजकों ने लोगों से धन न लनेा स्वीकार िकया। िकन्त ु उन्होंने मқन्दर की
मरम्मत न करने का भी िनѴय िकया।

9 इस҅लये याजक यहोयादा ने एक सन्दकू ҅लया और उसके ऊपरी भाग में एक
छेद कर िदया। तब यहोयादा ने सन्दकू को वदेी के दिक्षण की ओर रख िदया। यह
सन्दकू उस दरवाजे के पास था िजससे लोग यहोवा के मқन्दर में आते थ।े कुछ
याजक मқन्दर के ќार—पथ की रक्षा करते थ।े वे याजक उस धन को, िजसे लोग
यहोवा को दते े थ,े ले लते े थे और उस सन्दकू में डाल दते े थ।े

10जब लोग मқन्दर को जाते थे तब वे उस सन्दकू में िसक्के डालते थ।े जब भी
राजा का सिचव और महायाजक यह जानते िक सन्दकू में बहुत धन है तो वे आते
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और सन्दकू से धन को िनकाल लते।े वे धन को थलैों में रखते और उसे िगन लतेे
थ।े

11 तब वे उन मजदरूों का भगुतान करते जो यहोवा के मқन्दर में काम करते थ।े
वे यहोवा के मқन्दर में काम करने वाले बढ़ईयों और अन्य कारीगरों का भगुतान
करते थ।े

12 वे धन का उपयोग पत्थर के कामगारों और पत्थर तराशों का भगुतान करने
में करते थे और वे उस धन का उपयोग लकड़ी, कटे पत्थर,और यहोवा के मқन्दर
की मरम्मत के ҅लये अन्य चीज़ों को खरीदने में करते थ।े

13-14लोगों ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये धन िदया। िकन्त ु याजक उस धन का
उपयोग चाँदी के बतर्न, बЀी—झाड़नी, िचलमची, तरुही या कोई भी सोन—ेचाँदी
के तश्त҄रयों को बनाने में नहीं कर सके। वह धन मजदरूों का भगुतान करने में
लगा और उन मजदरूों ने यहोवा के मқन्दर की मरम्मत की।

15 िकसी ने सारे धन का िहसाब नहीं िकया या िकसी कायर्कतार् को यह बताने
के ҅लये िववश नहीं िकया गया िक धन क्या हुआ क्यों क्योंिक उन कायर्कतार्ओं
पर िवѶास िकया जा सकता था।

16 लोगों ने उस समय धन िदया जब उन्होंने दोषब҅ल या पापब҅ल चढ़ाई।
िकन्त ु उस धन का उपयोग मजदरू के भगुतान के ҅लये नहीं िकया गया। वह धन
याजकों का था।

योआश हजाएल से यरूशलमे की रक्षा करता है
17 हजाएल अराम का राजा था। हजाएल गत नगर के िवरुј यјु करने गया।

हजाएल ने गत को हराया। तब उसने यरूशलमे के िवरुј यјु करने जाने की योजना
बनाई।

18यहोशापात, यहोराम और अहज्याह यहूदाक के राजा रह चकेु थ।े वे योआश
के पवूर्ज थ।े उन्होंने यहोवा को बहुत सी चीज़ें भेंट की थीं। वे चीज़ें मқन्दर में
रखी थी। योआश ने भी बहुत सी चीज़ें यहोवा को भेंट की थी। योआश ने उन सभी
िवशषे चीज़ों और मқन्दर और अपने महल में रखे हुए सारे सोने को ҅लया। तब
योआश ने उन सभी कीमती चीज़ों को अराम के राजा हजाएल के पास भजेा। इसी
से हजाएल ने अपनी सनेा को यरूशलमे से हटा ҅लया।

योआश की मतृ्य ु
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19 योआश ने जो बड़े कायर् िकये वे सभी यहूदा के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे गए हैं।

20 योआश के अिधका҄रयों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने योआश को
िसल्ला तक जाने वाली सड़क पर қस्थत िमल्लो के घर पर मार डाला।

21 िशमात का पु̷ योजाकार और शोमर का पु̷ यहोजाबाद योआश के
अिधकारी थ।े उन ѳҚлयों ने योआश को मार डाला।

लोगों ने दाऊद नगर में योआश को उसके पवूर्जों के साथ दफनाया। योआश
का पु̷ अमस्याह उसके बाद नया राजा बना।

13
यहोआहाज अपना शासन आरम्भ करता है

1 यहेू का पु̷ यहोआहाज शोमरोन में इ͇ाएल का राजा बना। यह अहज्याह के
पु̷ योआश के यहूदा में राज्यकाल के तईेसवें वषर् में हुआ। यहोआहाज ने स̷ह वषर्
तक राज्य िकया।

2 यहोआहाज ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोआहाज ने
नबात के पु̷ यारोबाम के पापों का अनसुरण िकया िजसने इ͇ाएल से पाप कराया।
यहोआहाज ने उन कामों को करना बन्द नहीं िकया।

3 तब यहोवा इ͇ाएल पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने इ͇ाएल को अराम के
राजा हजाएल और हजाएल के पु̷ बने्हदद के अधीन कर िदया।

यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों पर कृपा की
4 तब यहोआहाज ने यहोवा से सहायता के ҅लये ̼ाथर्ना कीऔर यहोवा ने उसकी

̼ाथर्ना सनुी। यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के कѺों और अराम के राजा के उत्पीड़न
को दखेा था।

5 इस҅लए यहोवा ने एक ѳҚл को इ͇ाएल की रक्षा के ҅लये भजेा। इ͇ाएली
अरािमयों से स्वतन̷् हो गए। अतः इ͇ाएली, पहले की तरह अपने घर लौट गए।

6 िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने िफर भी, उस यारोबाम के प҄रवार के पापों को करना
बन्द नहीं िकया। यारोबाम ने इ͇ाएल से पाप करवाया,और इ͇ाएली िनरन्तर पाप
कमर् करते रह।े उन्होंने अशरेा के स्तम्भों को भी शोमरोन में रखा।

7अराम के राजा ने यहोआहाज की सनेा को परािजत िकया। अराम के राजा
ने सनेा के अिधकांश लोगों को नѺ कर िदया। उसने केवल पचास घड़ुसवार, दस
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रथ,और दस हज़ार पदैल सिैनक छोड़े। यहोआहाज के सिैनक दायं चलाते समय
हवा से उड़ाये गए भसू े की तरह थ।े

8 सभी बड़े कायर् जो यहोआहज ने िकये इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे हैं।

9 यहोआहाज मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने
यहोआहाज को शोमरोन में दफनाया। यहोआहाज का पु̷ यहोआश उसके बाद
नया राजा हुआ।

इ͇ाएल पर यहोआश का शासन
10यहोआहाज का पु̷ यहोआश शोमरोन में इ͇ाएल का राजा हुआ। यह योआश

के यहूदा में राज्यकाल के सैंतीसवे वषर् में हुआ। यहोआश ने इ͇ाएल पर सोलह वषर्
तक राज्य िकया।

11 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था।
उसने नबात के पु̷ यारोबाम के पापों को बन्द नहीं िकया िजसने इ͇ाएल से पाप
कराय।े यहोआश उन पापों को करता रहा।

12सभी बड़े कायर् जो यहोआश ने िकयेऔर यहूदा के राजा अहज्याह के िवरुј
उसने जो यјु िकया वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास के पसु्तक में ҅लखे हैं।

13 यहोआश मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। यारोबाम नया राजा
बना और यहोआश के राज िसहंासन पर बठैा। यहोआश शोमरोन में इ͇ाएल के
राजाओं के साथ दफनाया गया।

यहोआश एलीशा से भेंट करता है
14 एलीशा बीमार पड़ा। बाद में एलीशा बीमारी से मर गया। इ͇ाएल का राजा

यहोआश एलीशा से िमलने गया। यहोआश एलीशा के ҅लये रोया। यहोआश ने
कहा, “मरेे िपता! मरेे िपता! क्या ह यह इ͇ाएल के रथों और घोड़ों के ҅लये
समय ह?ै”*

15 एलीशा ने यहोआश से कहा, “एक धनषु और कुछ बाण लो।”
यहोआश ने एक धनषु और कुछ बाण ҅लय।े

* 13:14: ���� … ��� �� ���� �������� �� �� �� �� ���
�������� �� ��� �� ����� �� ���� �� �� (मतृ्य)ु। दखेें 1 राजा 2:12
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16 तब एलीशा ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “अपना हाथ धनषु पर रखो।”
यहोआश ने अपना हाथ धनषु पर रखा। तब एलीशा ने अपने हाथ राजा के हाथ पर
रख।े

17 एलीशा ने कहा, “पवूर् की ҅खड़की खोलो।” यहोआश ने ҅खड़की खोली।
तब एलीशा ने कहा, “बाण चलाओ।”

यहोआश ने बाण चला िदया। तब एलीशा ने कहा, “वह यहोवा के िवजय का
बाण ह!ै यह अराम पर िवजय का बाण ह।ै तमु अरािमयों को अपके में हराओगे
और तमु उनको नѺ कर दोग।े”

18 एलीशा ने कहा, “बाण लो।” योआश ने बाण ҅लय।े तब एलीशा ने इ͇ाएल
के राजा से कहा, “भिूम पर ̼हार करो।”

योआश ने भिूम पर तीन बार ̼हार िकया। तब वह रुक गाय।
19 परमѶेर का जन(एलीशा) योआश पर ̨ोिधत हुआ। एलीशा ने कहा, “तमु्हें

पाँच या छः बार धरती पर ̼हार करना चािहए था। तब तमु अराम को उसे नѺ करने
तक हरात!े िकन्त ु अब तमु अराम को केवल तीन बार हराओग!े”

एलीशा की क̾ पर एक अџतु बात होती है
20 एलीशा मरा और लोगों ने उसे दफनाया।
एक बार बसन्त में मोआबी सिैनकों का एक दल इ͇ाएलआया।वे यјु में साम̪ी

लनेे आए।
21 कुछ इ͇ाएली एक मरे ѳҚл को दफना रहे थे और उन्होंने सिैनकों के उस

दल को दखेा। इ͇ाए҅लयों ने जल्दी में शव को एलीशा की क̾ में फें का और वे
भाग खड़े हुए। ज्योंही उस मरे ѳҚл ने एलीशा की ह҄ѐयों का स्पशर् िकया, मरा
ѳҚл जीिवत हो उठा और अपने परैों पर खड़ा हो गया।

योआश इ͇ाएल के नगर वापस जीतता है
22 यहोआहाज के परेू शासन काल में अराम के राजा हजाएल ने इ͇ाएल को

परेशान िकया।
23 िकन्त ु यहोवा इ͇ाए҅लयों पर दयाल ु था। यहोवा को दया आई और वह

इ͇ा҅लयों की ओर हुआ। क्यों क्योंिक इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के साथ
अपनी वाचा के कारण, यहोवा इ͇ाए҅लयों को अभी नѺ करने के ҅लये तयैार नहीं
था। उसने अभी तक उन्हें अपने से दरू नहीं फें का था।

24अराम का राजा हजाएल मरा और उसके बाद बने्हदद नया राजा बना।
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25 मरने के पहले हजाएल ने योआश के िपता यहोआहाज से यјु में कुछ नगर
҅लये थ।े िकन्त ु अब यहोआहाज ने हजाएल के पु̷ बने्हदद से वे नगर वापस ले
҅लय।े योआश ने बने्हदद को तीन बार हराया और इ͇ाएल के नगरों को वापस
҅लया।

14
अमस्याह यहूदा में अपना शासन आरम्भ करता है

1 यहूदा के राजा योआश का पु̷ अमस्याह इ͇ाएल के राजा यहोआहाज के पु̷
योआश के शासन काल के दसूरे वषर् में राजा हुआ।

2 अमस्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया, वह पच्चीस वषर् का था।
अमस्याह ने उनतीस वषर् तक यरूशलमे में राज्य िकया। अमस्याह की माँ यरूशलमे
की िनवासी यहोअѣीन थी।

3 अमस्याह ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था। िकन्त ु उसने
अपने पवूर्ज दाऊद की तरह परमѶेर का अनसुरण परूी तरह से नहीं िकया।
अमस्याह ने वे सारे काम िकये जो उसके िपता योआश ने िकये थ।े

4 उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग उन पजूा के स्थानों पर तब तक
ब҅ल दते े और सगुқन्ध जलाते थ।े

5 िजस समय अमस्याह का राज्य पर दढ़ृ िनयन̷्ण था, उसने उन अिधका҄रयों
को मार डाला िजन्होंने उसके िपता को मारा था।

6 िकन्त ु उसने हत्यारों के बच्चों को, मसूा के ѳवस्था िकताब में ҅लखे िनयमों
के कारण नहीं मारा। यहोवा ने अपना यह आदशे मसूा के ѳवस्था में िदया थाः
“माता—िपता बच्चों ќारा कुछ िकये जाने के कारण मारे नहीं जा सकते और
बच्चे अपने माता—िपता ќारा कुछ िकये जाने के कारण मारे नहीं जा सकत।े कोई
ѳҚл केवल अपने अपने ही िकये बरेु कायर् के ҅लये मारा जा सकता ह।ै”

7 अमस्याह ने नमक घाटी में दस हज़ार एदोिमयों को मार डाला। यјु में
अमस्याह ने सलेा को जीता और उसका नाम योлेल रखा। वह स्थान आज भी
योлेल कहा जाता ह।ै

अमस्याह योआश के िवरुј यјु छेड़ना चाहता है
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8अमस्याह ने इ͇ाएल के राजा यहेू के प ु̷ यहोआहाज के पु̷ योआश के पास
सन्दशेवाहक भजेा। अमस्याह के सन्दशे में कहा गया, “आओ, हम परस्पर यјु
करें। आमने सामने होकर एक दसूरे का मकुाबला करें।”

9 इ͇ाएल के राजा योआश ने यहूदा के राजा अमस्याह को उЀर भजेा। योआश
ने कहा, “लबानोन की एक कटीली झाड़ी ने लबानोन के दवेदारु पड़े के पास एक
सन्दशे भजेा। सन्दशे यह था, ‘अपनी पु̷ ी, मरेे प ु̷ के साथ िववाह के ҅लये दो।’
िकन्त ु लबानोन का एक जगंली जानवर उधर से िनकला और कटीली झाड़ी को
कुचल गया।

10 यह सत्य है िक तमुने एदोम को हराया ह।ै िकन्त ु तमु एदोम पर िवजय के
कारण घमण्डी हो गए हो। अपनी ̼िस҄ј का आनन्द उठाओ तथा घर पर रहो।
अपने ҅लये परेशािनयाँ मत मोल लो। यिद तमु ऐसा करोगे तमु िगर जाओगे और
तमु्हारे साथ यहूदा भी िगरेगा!”

11 िकन्त ु अमस्याह ने योआश की चतेावनी अनसनुी कर दी। अतः इ͇ाएल का
राजा योआश यहूदा के राजा अमस्याह के िवरुј उसके ही नगर बतेशमेशे में लड़ने
गया।

12 इ͇ाएल ने यहूदा को परािजत िकया। यहूदा का हर एक आदमी घर भाग
गया।

13 बतेशमेशे में इ͇ाएल के राजा योआश ने अहज्याह के पौ̷ वे योआश के पु̷
यहूदा के राजा अमस्याह को बन्दी बना ҅लया। योआश अमस्याह को यरूशलमे ले
गया। योआश ने ए̼मै ќार से कोने के फाटक तक लगभग छः सौ फुट यरूशलमे
की दीवार को िगरवाया।

14 तब योआश ने सारा सोना—चाँदी और जो भी बतर्न यहोवा के मқन्दर और
राजमहल के खजाने में थ,े उन सब को लटू ҅लया। योआश ने कुछ लोगों को बन्दी
बना ҅लया। तब वह शोमरोन को वापस लौट गया।

15जो सभी बड़े कायर् योआश ने िकय,े साथ ही साथ यहूदा के राजा अमस्याह
के साथ वह कैसे लड़ा, इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए
हैं।

16 योआश मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। योआश शोमरोन में
इ͇ाएल के राजाओं के साथ दफनाया गया। योआश का पु̷ यारोबाम उसके बाद
नया राजा हुआ।

अमस्याह की मतृ्य ु
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17 यहूदा के राजा योआश का पु̷ अमस्याह इ͇ाएल के राजा यहोआहाज के
पु̷ योआश की मतृ्य ु के बाद पन्̹ह वषर् तक जीिवत रहा।

18अमस्याह ने जो बड़े काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे गए हैं।

19 लोगों ने यरूशलमे में अमस्याह के िवरुј एक योजना बनाई। अमस्याह
लाकीश को भाग िनकला। िकन्त ु लोगों ने अमस्याह के िवरुј लाकीश को अपने
आदमी भजेे और उन लोगों ने लाकीश में अमस्याह को मार डाला।

20लोग घोड़ों पर अमस्याह के शव को वापस ले आए। अमस्याह दाऊद नगर
में अपने पवूर्जों के साथ यरूशलमे में दफनाया गया।

अजयार्ह यहूदा पर अपना शासन आरम्भ करता है
21 तब यहूदा के सभी लोगों ने अजयार्ह को नया राजा बनाया। अजयार्ह सोलह

वषर् का था।
22 इस ̼कार अमस्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। तब

अजयार्ह ने एलत को िफर बनाया और इसे यहूदा को वापस दे िदया।

यारोबाम िќतीय इ͇ाएल पर शासन आरम्भ करता है
23 इ͇ाएल के राजा योआश के पु̷ यारोबाम ने शोमरोन में यहूदा के राजा

योआश के पु̷ अमस्याह के राज्यकाल के पन्̹हवें वषर् में शासन करना आरम्भ
िकया। यारोबाम ने इकतालीस वषर् तक शासन िकया।

24 यारोबाम ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यारोबाम ने उस
नबात के पु̷ यारोबाम के पापों को करना बन्द नहीं िकया, िजसने इ͇ाएल को पाप
करने के ҅लये िववश िकया।

25यारोबाम ने इ͇ाएल की उस भिूम को जो िसवाना हमात सेअराबा सागर (मतृ
सागर) तक जाती थी, वापस ҅लया। यह वसैा ही हुआ जसैा इ͇ाएल के यहोवा ने
अपने सवेक गथपेरे के नबी, अिमЀै के प ु̷ योना से कहा था।

26 यहोवा ने दखेा िक सभी इ͇ाएली, चाहे वे स्वतन̷् हों या दास, बहुत सी
परेशािनयों में हैं। कोई ѳҚл ऐसा नहीं बचा था जो इ͇ाएल की सहायता कर
सकता।

27 यहोवा ने यह नहीं कहा था िक वह ससंार से इ͇ाएल का नाम उठा लगेा।
इस҅लये यहोवा ने योआश के पु̷ यारोबाम का उपयोग इ͇ाएल के लोगों की रक्षा
के ҅लये िकया।
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28 यारोबाम ने जो बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं। उसमें इ͇ाएल के ҅लये दिमश्क और हमात को यारोबाम ќारा वापस
जीत लनेे की कथा सқम्म҅लत ह।ै (पहले ये नगर यहूदा के अिधपत्य में थ।े)

29यारोबाम मरा और इ͇ाएल के राजाओं,अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया।
यारोबाम का पु̷ जकयार्ह उसके बाद नया राजा हुआ।

15
यहूदा पर अजयार्ह का शासन

1 यहूदा के राजा अमस्याह का पु̷ अजयार्ह इ͇ाएल के राजा यारोबाम के
राज्यकाल के सЀाईसवें, वषर् में राजा बना।

2 शासन करना आरम्भ करने के समय अजयार्ह सोलह वषर् का था। उसने
यरूशलमे में बावन वषर् तक शासन िकया। अजयार्ह की माँ यरूशलमे की यकोल्याह
नाम की थी।

3अजयार्ह ने ठीक अपने िपता अमस्याह की तरह वे काम िकये िजन्हें यहोवा
ने अच्छा बताया था। अजर्याह ने उन सभी कामों का अनसुरण िकया िजन्हें उसके
िपता अमस्याह ने िकये थ।े

4 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। इन पजूा के स्थानों पर लोग
अब भी ब҅ल भेंट करते तथा सगुқन्ध जलाते थ।े

5 यहोवा ने राजा अजयार्ह को हािनकारक कुѼरोग का रोगी बना िदया। वह
मरने के िदन तक इसी रोग से पीिड़त रहा। अजयार्ह एक अलग महल में रहता था।
राजा का पु̷ योताम राज महल की दखेभाल और जनता का न्याय करता था।

6अजयार्ह ने जो बड़े काम िकये व,े यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

7 अजयार्ह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दाऊद के नगर में दफनाया गया।
अजयार्ह का पु̷ योताम उसके बाद नया राजा हुआ।

इ͇ाएल पर जकयार्ह का अल्पकालीन शासन
8 यारोबाम के पु̷ जकयार्ह ने इ͇ाएल में शोमरोन पर छः महीने तक शासन

िकया। यह यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के अड़तीसवें वषर् में हुआ।
9 जकयार्ह ने वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। उसने वे ही काम

िकये जो उसके पवूर्जों ने िकये थ।े उसने नबाद के पु̷ यारोबाम के पापों का करना
बन्द नहीं िकया िजसने इ͇ाएल को पाप करने के ҅लये िववश िकया।
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10याबशे के पु̷ शल्लमू ने जकयार्ह के िवरुј षडयन̷् रचा। शल्लमू ने जकयार्ह
को इब्लमै में मार डाला। उसके बाद शल्लमू नया राजा बना।

11 जकयार्ह ने जो अन्य कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे हैं।

12 इस ̼ाकर यहोवा का कथन सत्य िसј हुआ। यहोवा ने यहेू से कहा था िक
उसके वशंजों की चार पीिढ़याँ इ͇ाएल का राजा बनेंगी।

शल्लमू का इ͇ाएल पर अल्पकालीन शासन
13 याबशे का पु̷ शल्लमू यहूदा के राजा उқज्जय्याह के राज्यकाल के

उनतालीसवें वषर् में इ͇ाएल का राजा बना। शल्लमू ने शोमरोन में एक महीने तक
शासन िकया।

14गादी का मनहमे ितसार् स े शोमरोन आ पहुचँा। मनहमे ने याबशे के प ु̷ शल्लमू
को मार डाला। तब उसके बाद मनहमे नया राजा हुआ।

15 शल्लमू ने जकयार्ह के िवरुј षडयन̷् करने सिहत जो कायर् िकय,े वे सभी
इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।

इ͇ाएल पर मनहमे का शासन
16 शल्लमू के मरने के बाद मनहमे ने ितप्सह और ितसार् तक फैले हुये चारों

ओर के क्षे̷ ों को हरा िदया। लोगों ने उसके ҅लये नगर ќार को खोलना मना कर
िदया। इस҅लये मनहमे ने उनको परािजत िकया और नगर की सभी गभर्वितयों के
गभर् को चीर िगराया।

17 गादी का पु̷ मनहमे यहूदा के राजा जकयार्ह के राज्यकाल के उनतालीसवें
वषर् में इ͇ाएल का राजा हुआ। मनहमे ने शोमरोन में दस वषर् शासन िकया।

18 मनहमे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। मनहमे ने नबात के
पु̷ यारोबाम के पापों को करना बन्द नहीं िकया, िजसने इ͇ाएल को पाप करने के
҅लये िववश िकया।

19अश्शरू का राजा पलू इ͇ाएल के िवरुј यјु करने आया। मनहमे ने पलू को
पचहЀर हज़ार पौंड चाँदी दी। उसने यह इस҅लये िकया िक पलू मनहमे को बल
̼दान करेगा और िजससे राज्य पर उसका अिधकार सदुढ़ृ हो जाय।े

20 मनहमे ने सभी धनी और शл शाली लोगों से करों का भगुतान करवा कर
धन एकि̷त िकया। मनहेम ने हर ѳҚл पर पचास शकेेल कर लगाया। तब मनहमे
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ने अश्शरू के राजा को धन िदया। अतः अश्शरू का राजा चला गया और इ͇ाएल
में नहीं ठहरा।

21 मनहमे ने जो बड़े कायर् िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

22 मनहमे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। मनहमे का पु̷
पक҂ाह उसके बाद नया राजा हुआ।

इ͇ाएल पर पक҂ाह का शासन
23 मनहमे का पु̷ पक҂ाह यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के पचासवें

वषर् में शोमरोम में इ͇ाएल का राजा हुआ। पक҂ाह ने दो वषर् तक राज्य िकया।
24 पका҂ाह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। पक҂ाह ने नबात

के पु̷ यारोबाम के पापों का करना बन्द नहीं िकया िजसने इ͇ाएल को पाप करने
के ҅लये िववश िकया था।

25 पक҂ाह की सनेा का सनेापित रमल्याह का पु̷ पकेह था। पकेह ने पक҂ाह
को मार डाला। उसने उसे शोमरोन में राजा के महल में मारा। पकेह ने जब पक҂ाह
को मारा, उसके साथ िगलाद के पचास परुुष थ।े तब पकेह उसके बाद नया राजा
हुआ।

26 पक҂ाह ने जो बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखें हैं।

इ͇ाएल पर पकेह का शासन
27 रमल्याह के पु̷ पकेह ने यहूदा के राजा अजयार्ह के राज्यकाल के बावनवें

वषर् में, इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ िकया। पकेह ने बीस वषर् तक शासन
िकया।

28 पकेह वे वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। पकेह ने इ͇ाएल को
पाप करने के ҅लये िववश करने वाले नबात के पु̷ यारोबाम के पाप कमИं को करना
बन्द नहीं िकया।

29 अश्शरू का राजा ितग्लқत्पलसेरे इ͇ाएल के िवरुј लड़ने आया। यह वही
समय था जब पकेह इ͇ाएल का राजा था। ितग्लқत्पलसेरे ने इय्योन,अबले्बते्माका,
यानोह, केदशे, हासोर, िगलाद गालील और नѮाली के सारे क्षे̷ पर अिधकार कर
҅लया। ितग्लқत्पलसेरे इन स्थानों से लोगों को बन्दी बनाकर अश्शरू ले गया।
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30 एला का पु̷ होशे ने रमल्याह के पु̷ पकेह के िवरुј षडयन̷् िकया। होशे ने
पकेह को मार डाला। तब होशे पकेह के बाद नया राजा बना। यह यहूदा के राजा
उिजय्याह के पु̷ योताम के राज्यकाल के बीसवें वषर् में हुआ।

31 पकेह ने जो सारे बड़े काम िकये वे इ͇ाएल के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखें हैं।

यहूदा पर योताम शासन करता है
32उिजय्याह का पु̷ योताम यहूदा का राजा बना। यह इ͇ाएल के राजा रमल्याह

के पु̷ पकेह के राज्यकाल के दसूरे वषर् में हुआ।
33 योताम जब राजा बना, वह पच्चीस वषर् का था। योताम ने यरूशलमे में

सोलह वषर् तक शासन िकया। योताम की माँ सादोक की पु̷ ी यरूशा थी।
34 योताम ने वे काम, िजन्हें यहोवा ने ठीक बताया था, ठीक अपने िपता

उिजय्याह की तरह िकय।े
35 िकन्त ु उसने उच्च स्थानों को नѺ नहीं िकया। लोग उन पजूा स्थानों पर तब

भी ब҅ल चढ़ाते और सगुқन्ध जलाते थ।े योताम ने यहोवा के मқन्दर का ऊपरी ќार
बनवाया।

36 सभी बड़े काम जो योताम ने िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे हैं।

37 उस समय यहोवा ने अराम के राजा रसीन और रमल्याह के पु̷ पकेह को
यहूदा के िवरुј लड़ने भजेा।

38 योताम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। योताम अपने पवूर्ज
दाऊद के नगर में दफनाया गया। योताम का पु̷ आहाज उसके बाद नया राजा हुआ।

16
आहाज यहूदा का राजा बनता है

1 योताम का पु̷ आहाज इ͇ाएल के राजा रमल्याह के पु̷ पकेह के राज्यकाल
के स̷हवें वषर् में यहूदा का राजा बना।

2आहाज जब राजा बना वह बीस वषर् का था। आहाज ने यरूशलमे में सोलह
वषर् तक राज्य िकया। आहाज ने वे काम नहीं िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया
था। उसने परमѶेर की आज्ञा का पालन अपने पवूर्ज दाऊद की तरह नहीं िकया।
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3आहाज इ͇ाएल के राजाओं की तरह रहा। उसने अपने प ु̷ तक की ब҅लआग
में दी।* उसने उन राѻों के घोर पापों की नकल की िजन्हें यहोवा ने दशे छोड़ने
को िववश तब िकया था जब इ͇ाएली आए थ।े

4आहाज ने उच्च स्थानों, पहािड़यों और हर एक हरे पड़े के नीचे ब҅ल चढ़ाई
और सगुқन्ध जलाई।

5 अराम के राजा रसीन और इ͇ाएल के राजा रमल्याह का पु̷ पकेह, दोनों
यरूशलमे के िवरुј लड़ने आए। रसीन और पकेह ने आहाज को घरे ҅लया िकन्त ु
वे उसे हरा नहीं सके।

6 उस समय अराम के राजा ने अराम के ҅लये एलत को वापस ले ҅लया। रसीन
ने एलत में रहने वाले सभी यहूदा के िनवािसयों को जबरदस्ती िनकाला। अरामी
लोग एलत में बस गए और वे आज भी वहाँ रहते हैं।

7अहाज ने अश्शरू के राजा ितग्लқत्पलसेरे के पास सन्दशेवाहक भजे।े सन्दशे
यह थाः “मैं आपका सवेक हू।ँ मैं आपके पु̷ समान हू।ँ आएँ,और मझुे अराम के
राजा और इ͇ाएल के राजा से बचायें। वे मझुसे यјु करने आए हैं!”

8आहाज ने यहोवा के मқन्दर और राजमहल के खजाने में जो सोना और चाँदी
था उसे भी ले ҅लया। तब आहाज ने अश्शरू के राजा को भेंट भजेी।

9अश्शरू के राजा ने उसकी बात मान ली। अश्शरू का राजा दिमश्क के िवरुј
लड़ने गया। राजा ने उस नगर पर अिधकार कर ҅लया और लोगों को दिमश्क से
बन्दी बनाकर िफर ले गया। उसने रसीन को भी मार डाला।

10 राजाआहाजअश्शरू के राजा ितग्लқत्पलसेरे से िमलने दिमश्क गया।आहाज
ने दिमश्क में वदेी को दखेा। राजा आहाज ने इस वदेी का एक नमनूा तथ उसकी
ѳापक रूपरेखा, याजक ऊ҄रय्याह को भजेी।

11 तब याजक ऊ҄रय्याह ने राजा आहाज ќारा दिमश्क से भजेे गए नमनूे के
समान ही एक वदेी बनाई। याजक ऊ҄रय्याह ने इस ̼कार की वदेी राजा आहाज
के दिमश्क से लौटने के पहले बनाई।

12 जब राजा दिमश्क से लौटा तो उसने वदेी को दखेा। उसने वदेी पर भेंट
चढ़ाई।

13 वदेी पर आहाज ने होमब҅ल और अन्नब҅ल चढ़ाई। उसने अपनी पये भेंट
डाली और अपनी मलेब҅ल के खनू को इस वदेी पर िछड़का।
* 16:3: ���� … �� �������, “अपने प ु̷ को आग से होकर िनकाला।”
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14आहाज ने उस काँस े की वदेी को जो यहोवा के सामने थी मқन्दर के सामने
के स्थान से हटाया। यह काँस े की वदेी आहाज की वदेी और यहोवा के मқन्दर के
बीच थी। आहाज ने काँस े की वदेी को अपने वदेी के उЀर की ओर रखा।

15आहाज ने याजकऊ҄रय्याह कोआदशे िदया। उसने कहा, “िवशाल वदेी का
उपयोग सवरेे की होमब҅लयों को जलाने के ҅लय,े सन्ध्या की अन्नब҅ल के ҅लये
और इस दशे के सभी लोगों की पये भेंट के ҅लये करो। होमब҅ल और ब҅लयों का
सारा खनू िवशाल वदेी पर िछड़को। िकन्त ु मैं काँस े की वदेी का उपयोग परमѶेर
से ̼ѹ पछूने के ҅लये करूँगा।”

16 याजक ऊ҄रय्याह ने वह सब िकया िजसे करने के ҅लये राजा आहाज ने
आदशे िदय।े

17 वहाँ पर काँस े के कवच वाली गािड़याँ और याजकों के हाथ धोने के ҅लये
िचलमिचयाँ थी। तब राजा आहाज ने मқन्दर में ̼यлु काँस े की गािड़यों को काट
डाला और उनसे तख्ते िनकाल ҅लय।े उसने गािड़यों में से िचलमिचयों को ले
҅लया। उसने िवशाल टंकी को भी काँस े के उन बलैों से हटा ҅लया जौ उसके नीचे
खड़ी थीं। उसने िवशाल टंकी को एक पत्थर के चबतूरे पर रखा।

18कारीगरों ने सब्त की सभा के ҅लये मқन्दर के अन्दर एक ढका स्थान बनाया
था। आहाज ने सब्त के ҅लये ढके स्थान को हटा ҅लया। आहाज ने राजा के ҅लये
बाहरी ќार को भी हटा िदया। आहाज ने ये सभी चीज़ें यहोवा के मқन्दर से लीं।
यह सब उसने अश्शरू के राजा को ̼सन्न करने के ҅लये िकया।

19आहाज ने जो बड़े काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

20आहाज मराऔरअपने पवूर्जों के साथ दाऊद नगर में दफनाया गया।आहाज
का पु̷ िहजिकय्याह उसके बाद नया राजा हुआ।

17
होशे इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ करता है

1 एला का पु̷ होशे ने शोमरोन में इ͇ाएल पर शासन करना आरम्भ िकया। यह
यहूदा के राजा आहाज के राज्यकाल के बारहवें वषर् में हुआ। होशे ने नौ वषर् तक
शासन िकया।

2 होशे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा कहा था। िकन्त ु होशे इ͇ाएल का
उतना बरुा राजा नहीं था िजतने वे राजा थे िजन्होंने उसके पहले शासन िकया था।
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3अश्शरू का राजा शल्मनसेरे होशे के िवरुј यјु करने आया। शल्मनसेरे ने होशे
को हराया और होशे शल्मनसेरे का सवेक बन गया। होशे शल्मनसेरे को अधीनस्थ
कर* दनेे लगा।

4 िकन्त ु बाद में अश्शरू के राजा को पता चला िक होशे ने उसके िवरुј षडयन̷्
रचा ह।ै होशे ने िम͇ के राजा के पास सहायता माँगने के ҅लये राजदतू भजे।े िम͇
के राजा का नाम “सो” था। उस वषर् होशे ने अश्शरू के राजा को अधीनस्थ कर
उसी ̼कार नहीं भजेा जसै े वह हर वषर् भजेता था। अतः अश्शरू के राजा ने होशे
को बन्दी बनाया और उसे जले में डाल िदया।

5 तब अश्शरू के राजा ने इ͇ाएल के िविभन्न ̼दशेों पर आ̨मण िकया। वह
शोमरोन पहुचँा। वह शोमरोन के िवरुј तीन वषर् तक लड़ा।

6 अश्शरू के राजा न,े इ͇ाएल पर होशे के राज्यकाल के नवें वषर् में, शोमरोन
पर अिधकार जमाया। अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को बन्दी के रूप में अश्शरू को
ले गया। उसने उन्हें हलह, हबोर नदी के तट पर गोजान और मिदयों के नगरों में
बसाया।

7 ये घटनायें घटी क्योंिक इ͇ाए҅लयों ने अपने परमѶेर यहोवा के िवरुј पाप
िकये थ।े यहोवा इ͇ाए҅लयों को िम͇ से बाहर लाया। यहोवा ने उन्हें राजा िफ़रौन
के चगंलु से बाहर िनकाला। िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने अन्य दवेताओं को पजूना आरम्भ
िकया था।

8 इ͇ाएली वही सब करने लगे थे जो जो दसूरे राѻ करते थ।े यहोवा ने उन लोगों
को अपना दशे छोड़ने को िववश िकया था जब इ͇ाएली आए थ।े इ͇ाए҅लयों ने
भी राजाओं से शािसत होना पसन्द िकया, परमѶेर से शािसत होना नहीं।

9 इ͇ाए҅लयों ने गѮु रूप से अपने यहोवा परमѶेर के िवरुј काम िकया। िजसे
उन्हें नहीं करना चािहये था।

इ͇ाए҅लयों ने अपने सबसे छोटे नगर से लकेर सबसे बड़े नगर तक, अपने सभी
नगरों में उच्च स्थान बनाय।े

10 इ͇ाए҅लयों ने ̼त्यके ऊँची पहाड़ी पर हरे पड़े के नीचे स्मिृत पत्थर तथा
अशरेा स्तम्भ लगाय।े

11 इ͇ाए҅लयों ने पजूा के उन सभी स्थानों पर सगुқन्ध जलाई। उन्होंने ये सभी
कायर् उन राѻों की तरह िकया िजन्हें यहोवा ने उनके सामने दशे छोड़ने को िववश
िकया था। इ͇ाए҅लयों ने वे काम िकये िजन्होंने यहोवा को ̨ोिधत िकया।
* 17:3: ������� �� �� �� �� ������ ���� �� ������� ��
������ ���� �� ���� ���� ���� ���
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12 उन्होंने दवेमिूतर्यों की सवेा की, और यहोवा ने इ͇ाए҅लयों से कहा था,
“तमु्हें यह नहीं करना चािहय।े”

13 यहोवा ने हर एक नबी और हर एक दѺृा का उपयोग इ͇ाएल और यहूदा
को चतेावनी दनेे के ҅लये िकया। यहोवा ने कहा, “तमु बरेु कामों से दरू हटो! मरेे
आदशेों और िनयमों का पालन करो। उन सभी िनयमों का पालन करो िजन्हें मैंने
तमु्हारे पवूर्जों को िदये हैं। मैंने अपने सवेक निबयों का उपयोग यह िनयम तमु्हें दनेे
के ҅लये िकया।”

14लिेकन लोगों ने एक न सनुी। वे अपने पवूर्जों की तरह बड़े हठी रह।े उनके
पवूर्ज यहोवा, अपने परमѶेर में िवѶास नहीं रखते थ।े

15 लोगों न,े अपने पवूर्जों ќारा यहोवा के साथ की गई वाचा और यहोवा के
िनयमों को मानने स े इन्कार िकया। उन्होंने यहोवा की चतेाविनयों को सनुने स े
इन्कार िकया। उन्होंने िनकम्मे दवेमिूतर्यों का अनसुरण िकया और स्वयं िनकम्में
बन गय।े उन्होंने अपने चारों ओर के राѻों का अनसुरण िकया। ये राѻ वह करते
थे िजसे न करने की चतेावनी इ͇ाएल के लोगों को यहोवा ने दी थी।

16लोगों ने यहोवा,अपने परमѶेर के आदशेों का पालन करना बन्द कर िदया।
उन्होंने बछड़ों की दो सोने की मिूतर्याँ बनाई। उन्होंने अशरेा स्तम्भ बनाय।े उन्होंने
आकाश के सभी नक्ष̷ों की पजूा की और बाल की सवेा की।

17 उन्होंने अपने प ु̷ —पु̷ ीयों की ब҅ल आग में दी। उन्होंने जाद ूऔर ̼ते
िवѧा का उपयोग भिवष्य को जानने के ҅लये िकया। उन्होंने वह करने के ҅लये
अपने को बचेा, िजसे यहोवा ने बताया था िक वह उसे ̨ोिधत करने वाली बरुाई
ह।ै

18 इस҅लये यहोवा इ͇ाएल पर बहुत ̨ोिधत हुआ और उन्हें अपनी िनगाह से
दरू ले गया। यहूदा के प҄रवार समहू के अित҄रл कोई इ͇ाएली बचा न रहा!

यहूदा के लोग भी अपराधी हैं
19 िकन्त ु यहूदा के लोगों ने भी यहोवा, अपने परमѶेर के आदशेों का पालन

नहीं िकया। यहूदा के लोग भी इ͇ाएल के लोगों की तरह ही रहते थ।े
20 यहोवा ने इ͇ाएल के सभी लोगों को अस्वीकार िकया। उसने उन पर बहुत

िवपिЀयाँ ढाई। उसने लोगों को उन्हें नѺ करने िदया और अन्त में उसने उन्हें उठा
फें का और अपनी दिृѺ से ओझल कर िदया।
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21यहोवा ने दाऊद के प҄रवार से इ͇ाएल को अलग कर डालाऔर इ͇ाए҅लयों
ने नबात के पु̷ यारोबाम को अपना राजा बनाया। यारोबाम ने इ͇ाए҅लयों को यहोवा
का अनसुरण करने से दरू कर िदया। यारोबाम ने इ͇ाए҅लयों से एक भीषण पाप
कराया।

22 इस ̼कार इ͇ाए҅लयों ने उन सभी पापों का अनसुरण िकया िजन्हें यारोबाम
ने िकया। उन्होंने इन पापों का करना तब तक बन्द नहीं िकया

23जब तक यहोवा ने इ͇ाए҅लयों को अपनी दिृѺ से दरू नहीं हटाया और यहोवा
ने कहा िक यह होगा। लोगों को बताने के ҅लए िक यह होगा, उसने अपने निबयों
को भजेा। इस҅लए इ͇ाएली अपने दशे से बाहर अश्शरू पहुचँाये गए और वे आज
तक वहीं हैं।

शोमरोनी लोगों का आरम्भ
24 अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को शोमरोन से ले गया। अश्शरू का राजा

बाबले, कूता, अब्वाहमात और सपवमै से लोगों को लाया। उसने उन लोगों को
शोमरोन में बसा िदया। उन लोगों ने शोमरोन पर अिधकार िकया और उसके चारों
ओर के नगरों में रहने लग।े

25जब ये लोग शोमरोन में रहने लगे तो इन्होंने यहोवा का सम्मान नहीं िकया।
इस҅लये यहोवा ने िसहंों को इन पर आ̨मण के ҅लये भजेा। इन िसहंों ने उनके
कुछ लोगों को मार डाला।

26 कुछ लोगों ने यह बात अश्शरू के राजा से कही। “वे लोग िजन्हें आप ले
गए और शोमरोन के नगरों में बसाया, उस दशे के दवेता के िनयमों को नहीं जानत।े
इस҅लये उस दवेता ने उन लोगों पर आ̨मण करने के ҅लये िसहं भजे।े िसहों ने
उन लोगों को मार डाला क्योंिक वे लोग उस दशे के दवेता के िनयमों को नहीं
जानते थ।े”

27 इस҅लए अश्शरू के राजा ने यह आदशे िदयाः “तमुने कुछ याजकों को
शोमरोन से ҅लया था। मैंने िजन याजकों को बन्दी बनाया था उनमें से एक को
शोमरोन को वापस भजे दो। उस याजक को जाने और वहाँ रहने दो। तब वह
याजक लोगों को उस दशे के दवेता के िनयम िसखा सकता ह।ै”

28 इस҅लये अश्श ू҄ रयों ќारा शोमरोन से लाये हुए याजकों में से एक बतेले में
रहने आया। उस याजक ने लोगों को िसखाया िक उन्हें यहोवा का सम्मान कैसे
करना चािहय।े
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29 िकन्त ु उन सभी राѻों ने िनजी दवेता बनाए और उन्हें शोमरोन के लोगों ќारा
बनाए गए उच्च स्थानों पर पजूास्थलों में रखा। उन राѻों ने यही िकया, जहाँ कहीं
भी वे बस।े

30 बाबले के लोगों ने असत्य दवेता सकु्कोतबनोत को बनाया। कूत के लोगों
ने असत्य दवेता नगेर्ल को बनाया। हमात के लोगों ने असत्य दवेता अशीमा को
बनाया।

31अव्वी लोगों ने असत्य दवेात िनभज और तЀार्क बनाए और सपवमी लोगों
ने झठेू दवेताओं अ̹म्मलेके और अनम्मलेके के सम्मान के ҅लये अपने बच्चों को
आग में जलाया।

32 िकन्त ु उन लोगों ने यहोवा की भी उपासना की। उन्होंने अपने लोगों में स े
उच्च स्थानों के ҅लये याजक चनु।े ये याजक उन पजूा के स्थानों पर लोगों के
҅लये ब҅ल चढ़ाते थ।े

33 वे यहोवा का सम्मान करते थ,े िकन्त ु वे अपने दवेताओं की भी सवेा करते
थ।े वे लोग अपने दवेता की वसैी ही सवेा करते थे जसैी वे उन दशेों में करते थे
जहाँ स े वे लाए गए थ।े

34 आज भी वे लोग वसै े ही रहते हैं जसै े वे भतूकाल में रहते थ।े वे यहोवा
का सम्मान नहीं करते थ।े वे इ͇ाए҅लयों के आदशेों और िनयमों का पालन नहीं
करते थ।े वे उन िनयमों या आदशेों का पालन नहीं करते थे िजन्हें यहोवा ने याकूब
(इ͇ाएल) की सन्तानों को िदया था।

35यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ एक वाचा की थी। यहोवा ने उन्हें आदशे
िदया, “तमु्हें अन्य दवेताओं का सम्मान नहीं करना चािहय।े तमु्हें उनकी पजूा या
सवेा नहीं करनी चािहये या उन्हें ब҅ल भेंट नहीं करनी चािहय।े

36 िकन्त ु तमु्हें यहोवा का अनसुरण करना चािहय।े यहोवा वही परमѶेर है जो
तमु्हें िम͇ से बाहर ले आया। यहोवा ने अपनी महान शҚл का उपयोग तमु्हें बचाने
के ҅लये िकया। तमु्हें यहोवा की ही उपासना करनी चािहये और उसी को ब҅ल भेंट
करनी चािहय।े

37 तमु्हें उसके उन िनयमों, िविधयों, उपदशेों और आदशेों का पालन करना
चािहये िजन्हें उसने तमु्हारे ҅लये ҅लखा। तमु्हें इनका पालन सदवै करना चािहय।े
तमु्हें अन्य दवेताओं का सम्मान नहीं करना चािहय।े

38 तमु्हें उस वाचा को नहीं भलूना चािहय,े जो मैंने तमु्हारे साथ िकया। तमु्हें
अन्य दवेताओं का आदर नहीं करना चािहय।े
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39 नहीं! तमु्हें केवल यहोवा, अपने परमѶेर का ही सम्मान करना चािहय।े
तब वह तमु्हें तमु्हारे सभी श̷ओुं से बचाएगा।”

40 िकन्त ु इ͇ाए҅लयों ने इसे नहीं सनुा। वे वही करते रहे जो पहले करते चले
आ रहे थ।े

41 इस҅लये अब तो वे अन्य राѻ यहोवा का सम्मान करते हैं, िकन्त ु वे अपनी
दवेमिूतर्यों की भी सवेा करते हैं। उनके पु̷ —पौ̷ वही करते हैं, जो उनके पवूर्ज
करते थ।े वे आज तक वही काम करते हैं।

18
िहजिकय्याह यहूदा पर अपना शासन करना आरम्भ करता है

1आहाज का पु̷ िहजिकय्याह यहूदा का राजा था। िहजिकय्याह ने इ͇ाएल के
राजा एला के पु̷ होशे के राज्यकाल के तीसरे वषर् में शासन करना आरम्भ िकया।

2 िहजिकय्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया, वह पच्चीस वषर् का था।
िहजिकय्याह ने यरूशलमे में उनतीस वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ जकयार्ह
की पु̷ ी अबी थी।

3 िहजिकय्याह ने ठीक अपने पवूर्ज दाऊद की तरह वे कायर् िकये िजन्हें यहोवा
ने अच्छा बताया था।

4 िहजिकय्याह ने उच्चस्थानों को नѺ िकया। उसने स्मिृत पत्थरों और अशरेा
स्तम्भों को खिंडत कर िदया। उन िदनों इ͇ाएल के लोग मसूा ќारा बनाए गाए काँस े
के साँप के ҅लये सगुқन्ध जलाते थ।े इस काँस े के साँप का नाम “नहुशतान” था।

िहजिकय्याह ने इस काँस े के साँप के टुकड़े कर डाले क्योंिक लोग उस साँप
की पजूा कर रहे थ।े

5 िहजिकय्याह यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर में िवѶास रखता था।
यहूदा के राजाओं में से उसके पहले या उसके बाद िहजिकय्याह के समान कोई

ѳҚл नहीं था।
6 िहजिकय्याह यहोवा का बहुत भл था। उसने यहोवा का अनसुरण करना

नहीं छोड़ा। उसने उन आदशेों का पालन िकया िजन्हें यहोवा ने मसूा को िदये थ।े
7 होवा िहजिकय्याह के साथ था। िहजिकय्याह ने जो कुछ िकया, उसमें वह

सफल रहा। िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा से अपने को स्वतन̷् कर ҅लया।
िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा की सवेा करना बन्द कर िदया।
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8 िहजिकय्याह ने लगातार गाज्जा तक और उसके चारों ओर के प҅लқश्तयों
को परािजत िकया। उसने सभी छोटे से लकेर बड़े प҅लश्ती नगरों को परािजत
िकया।

अश्शरूी शोमरोन पर अिधकार करते हैं
9 अश्शरू का राजा शल्मनसेरे शोमरोन के िवरुј यјु करने गया। उसकी सनेा

ने नगर को घरे ҅लया। यह िहजिकय्याह के यहूदा पर राज्यकाल के चौथे वषर् में
हुआ। (यह इ͇ाएल के राजा एला के पु̷ होशे का भी सातवाँ वषर् था।)

10 तीन वषर् बाद शल्मनसेरे नशेोमरोन पर अिधकार कर ҅लया। उसने शोमरोन
को यहूदा के राजा िहजिकय्याह के राज्यकाल के छठे वषर् में शोमरोन को ले ҅लया।
(यह इ͇ाएल के राजा होशे के राज्यकाल का नवाँ वषर् भी था।)

11 अश्शरू का राजा इ͇ाए҅लयों को बन्दी के रूप में अश्शरू ले गया। उसने
उन्हें हलह हाबोर पर (गोजान नदी )और मािदयों के नगरों में बसाया।

12 यह हुआ, क्योंिक इ͇ाए҅लयों ने यहोवा, अपने परमѶेर की आज्ञा का
पालन नहीं िकया। उन्होंने यहोवा की वाचा को तोड़ा। उन्होंने उन सभी िनयमों
को नहीं माना िजनके ҅लये यहोवा के सवेक मसूा ने आदशे िदये थ।े इ͇ाएल के
लोगों ने यहोवा की वाचा की अनसनुी की या उन कामों को नहीं िकया िजन्हें
करने की िशक्षा उसमें दी गई थी।

अश्शरू यहूदा को लनेे को तयैार होता है
13 िहजिकय्याह के राज्यकाल के चौदहवें वषर् अश्शरू का राजा सन्हरेीब यहूदा

के सभी सदुढ़ृ नगरों के िवरूј यјु छेड़ने गया। सन्हरेीब ने उन सभी नगरों को
परािजत िकया।

14 तब यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने अश्शरू के राजा को लाकीश में एक
सन्दशे भजेा। िहजिकय्याह ने कहा, “मैंने बरुा िकया ह।ै मझुे शाқन्त से रहने दो।
तब मैं तमु्हें वह भगुतान करूँगा जो कुछ तमु चाहोग।े”

तब अश्शरू के राजा ने यहूदा के राजा िहजिकय्याह से ग्यारह टन चाँदी और
एक टन सोना से अिधक मांगा।

15 िहजिकय्याह ने सारी चाँदी जो यहोवा के मқन्दर और राजा के खजानों में
थी, वह सब दे दी।

16 उस समय िहजिकय्याह ने उस सोने को उतार ҅लया जो यहोवा के मқन्दर
के दरवाजों और चौखटों पर मढ़ा गया था। राजा िहजिकय्याह ने इन दरवाजों
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और चौखटों पर सोना मढ़वाया था। िहजिकय्याह ने यह सोना अश्शरू के राजा को
िदया।

अश्शरू का राजा अपने लोगों को यरूशलमे भजेता है
17अश्शरू के राजा ने अपने तीन अत्यन्त महत्वपणूर् सनेापितयों को एक िवशाल

सनेा के साथ यरूशलमे में राजा िहजिकय्याह के पास भजेा। वे लोग लाकीश से
चलेऔर यरूशलमे को गय।े वे ऊपरी ͇ोत के पास छोटी नहर के िनकट खड़े हुए।
(ऊपरी ͇ोत धोबी क्षे̷ तक ले जाने वाली सड़क पर ह।ै)

18 इन लोगों ने राजा को बलुाया। िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम (एल्याकीम
राजमहल का अधीक्षक था।) शबे्ना (शाҀी) और आसाप का पु̷ योआह
(अिभलखेपाल) उनसे िमलने आए।

19सनेापितयों में से एक ने उनसे कहा, “िहजिकय्याह से कहो िक महान स̀ाट
अश्शरू का स̀ाट यह कहता हःै

‘िकस पर तमु भरोसा करते हो?
20 तमुने केवल अथर्हीन शब्द कहे हैं। तमु कहते हो, “मरेे पास उपयлु

सलाह और शҚл यјु में मदद के ҅लये ह।ै” िकन्त ु तमु िकस पर िवѶास करते हो
जो तमु मरेे शासन से स्वतन̷् हो गए हो

21 तमु टटेू बेंत की छड़ी का सहारा ले रहे हो। यह छड़ी िम͇ ह।ै यिद कोई
ѳҚл इस छड़ी का सहारा लगेा तो यह टटेूगी और उसके हाथ को बधेती हुई उसे
घायल करेगी! िम͇ का राजा उन सभी लोगों के ҅लये वसैा ही ह,ै जो उस पर
भरोसा करतें हैं।

22 हो सकता ह,ै तमु कहो, “हम यहोवा, अपने परमѶेर पर िवѶास करते
हैं।” िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक िहजिकय्याह ने यहोवा के उच्च स्थानों और विेदयों
को हटा िदया और यहूदा और यरूशलमे से कहा, “तमु्हें केवल यरूशलमे में वदेी
के सामने उपासना करनी चािहय।े”

23 ‘अब अश्शरू के राजा, हमारे स्वामी से यह वाचा करो। मैं ̼ितज्ञा करता
हू ँ िक मैं दो हज़ार घोड़े द ूगँा, यिद आप उन पर चढ़ने वाले घड़ुसवारों को ̼ाѮ
कर सकें ग।े
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24 मेंरे स्वामी के अिधका҄रयों में स े सबसे िनचले स्तर के अिधकारी को
भी तमु हरा नहीं सकत!े तमुने रथ और घड़ुसवार सिैनक पाने के ҅लये िम͇ पर
िवѶास िकया ह।ै

25 ‘मैं यहोवा के िबना यरूशलमे को नѺ करने नहीं आया हू।ँ यहोवा ने
मझुसे कहा ह,ै “इस दशे के िवरुј जाओ और इसे नѺ करो!” ’ ”
26 तब िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम, शबे्ना और योआह ने सनेापित से कहा,

“कृपया हमसे अरामी में बातें करें। हम उस भाषा को समझते हैं। यहूदा की भाषा में
हम लोगों से बातें न करें क्योंिक दीवार पर के लोग हम लोगों की बातें सनु सकते
हैं!”

27 िकन्त ु रबशाके ने उनसे कहा, “मरेे स्वामी ने मझुे केवल तमुसे और तमु्हारे
राजा से बातें करने के ҅लये नहीं भजेा ह।ै मैं उन अन्य लोगों के ҅लये भी कह रहा
हू ँ जो दीवार पर बठैते हैं। वे अपना मल और म ू̷ तमु्हारे साथ खायेंग—ेपीयेंग।े”*

28 तब सनेापित िह̾ ूभाषा में जोर से िचल्लाया,

“महान स̀ाट, अश्शरू के स̀ाट का यह सन्दशे सनुो।
29 स̀ाट कहता ह,ै ‘िहजिकय्याह को, अपने को मखूर् मत बनाने दो! वह

तमु्हें मरेी शҚл से बचा नहीं सकता।’
30 िहजिकय्याह के यहोवा के ̼ित तमु आस्थावान न होना, िहजिकय्याह

कहता ह,ै “हमें यहोवा बचा लगेा! अश्शरू का स̀ाट इस नगर को परािजत नहीं
कर सकता ह।ै”

31 िकन्त ु िहजिकय्याह की एक न सनुो। अश्शरू का स̀ाट यह कहता हःै
मरेे साथ सқन्ध करो और मझुसे िमलो। तब तमु हर एक अपनी अगंरू की बलेों
और अपने अजंीर के पड़ेों से खा सकते हो तथा अपने कँुए से पानी पी सकते
हो।

32 यह तमु तब तक कर सकते हो जब तक मैं न आऊँ और तमु्हारे दशे जसै े
दशे में तमु्हें ले न जाऊँ। यह अन्न और नयी दाखमध,ु यह रोटी और अगंरू भरे खते
* 18:27: �� … ������� ������ �� ���� �� ������� �� ����
����� �� ��� ��� ���� ���� � ��� ���� �� ����� ���� ���
�� ��� ��� �� �� ��� ���� ���� ����� �� ���� �� �����
�������—��������
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और जतैनू एवं मध ु का दशे ह।ै तब तमु जीिवत रहोग,े मरोगे नहीं।
िकन्त ु िहजिकय्याह की एक न सनुो! वह तमु्हारे इरादों को बदलना चाहता

ह।ै वह कह रहा ह,ै “यहोवा हमें बचा लगेा।”
33क्या अन्य राѻों के दवेताओं ने अश्शरू के स̀ा̲ सेअपने दशे को बचाया

नहीं।
34 हमात और अपार्द के दवेता कहाँ है सपवमै, हनेा और इव्वा के दवेता

कहाँ हैं क्या वे मझुसे शोमरोन को बचा सके नहीं!
35 क्या िकसी अन्य दशे में कोई दवेता अपनी भिूम को मझुसे बचा सका

नहीं! क्या यहोवा मझुसे यरूशलमे को बचा लगेा नहीं!

36 िकन्त ु लोग चपु रह।े उन्होंने एक शब्द भी सनेापित को नहीं कहा क्योंिक
राजा िहजिकय्याह ने उन्हें ऐसा आदशे दे रखा था। उसने कहा था, “उससे कुछ न
कहो।”

37 (िहलिकय्याह का पु̷ एल्याकीम) एल्याकीम राजमहल का अधीक्षक था।
(शबे्ना) शाҀी और (आसाप का पु̷ योआह) अिभलखेपाल िहजिकय्याह के पास
लौटे। उन्होंने िहजिकय्याह से वह सब कहा जो अश्शरू के सनेापित ने कहा था।

19
िहजिकय्याह यशायाह नबी के पास अपने अिधका҄रयों को भजेता है

1 राजा िहजिकय्याह ने वह सब सनुा और यह िदखाने के ҅लये िक वह बहुत
दःुखी है और घबराया हुआ ह,ै अपने वҀों को फाड़ डाला और मोटे वҀ पहन
҅लय।े तब वह यहोवा के मқन्दर में गया।।

2 िहजिकय्याह ने एल्याकीम (एल्याकीम राजमहल का अधीक्षक था।) शबे्ना
(शाҀी)और याजकों के अ̪जों को आमोस के पु̷ यशायाह नबी के पास भजेा।
उन्होंने मोटे वҀ पहने िजससे पता चलता था िक वे परेशान और दःुखी हैं।

3 उन्होंने यशायाह से कहा, “िहजिकय्याह यह कहता ह,ै ‘यह हमारे ҅लये
सकंट’ दण्ड और अपमान का िदन ह।ै यह बच्चों को जन्म दनेे जसैा समय ह,ै
िकन्त ु उन्हें जन्म दनेे के ҅लये कोई शҚл नहीं ह।ै

4 सनेापित के स्वामी अश्शरू के राजा ने जीिवत परमѶेर के िवषय में िनन्दा
करने के ҅लये उसे भजेा ह।ै यह हो सकता है िक यहोवा, आपका परमѶेर उन
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सभी बातों को सनु ल।े यह हो सकता है िक यहोवा यह ̼मािणत कर दे िक श̷ ु
गलती पर ह!ै इस҅लये उन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करें जो अभी तक जीिवत बचे
हैं।”

5 राजा िहजिकय्याह के अिधकारी यशायाह के पास गए।
6 यशायाह ने उनसे कहा, “अपने स्वामी िहजिकय्याह को यह सन्दशे दोः

‘यहोवा कहता हःै उन बातों से डरो नहीं िजन्हें अश्शरू के राजा के अिधका҄रयों
ने मरेी मजाक उड़ाते हुए कही ह।ै

7 मैं शी̫ ही उसके मन में ऐसी भावना पदैा करूँगा िजससे वह एक अफवाह
सनुकर अपने दशे वापस जाने को िववश होगा और मैं उसे उसके दशे में एक तलवार
के घाट उतरवा द ूगँा।’ ”

िहजिकय्याह को अश्शरू के राजा की पनुः चतेावनी
8 सनेापित ने सनुा िक अश्शरू का राजा लाकीश से चल पड़ा ह।ै अतः सनेापित

गया और यह पाया िक उसका स̀ाट ҅लब्ना के िवरुј कर रहा ह।ै
9 अश्शरू के राजा ने एक अफवाह कूश के राजा ितहार्का के बारे में सनुी।

अफवाह यह थीः “ितहार्का तमु्हारे िवरुј लड़ने आया ह।ै”
अतः अश्शरू के राजा ने िहजिकय्याह के पास िफर सन्दशेवाहक भजे।े
अश्शरू के राजा ने इन सन्दशेवाहकों को यह सन्दशे िदया।
10 उसने इसमें यह कहाः “यहूदा के राजा िहजिकय्याह से यह कहोः

‘िजस परमѶेर में तमु िवѶाश रखते हो उसे तमु अपने को मखूर् बनाने मत
दो। वह कहता ह,ै अश्शरू का राजा यरूशलमे को परािजत नहीं करेगा।’

11 तमुने उन घटानाओं को सनुा है जो अश्शरू के राजाओं ने अन्य सभी दशेों
में घ҄टत की ह।ै हमने उन्हें परूी तरह से नѺ िकया। क्या तमु बच पाओग।े नहीं।

12 उन राѻों के दवेता अपने लोगों की रक्षा नहीं कर सके। मरेे पवूर्जों ने
उन सभी को नѺ िकया। उन्होंने गोजान, हारान, रेसपे और तलस्सार में एदने के
लोगों को नѺ िकया।

13 हमात का राजा कहाँ है अपार्द का राजा सपवमै नगर का राजा हनेा और
इव्वा का राजा ये सभी समाѮ हो गये हैं।’ ”

िहजिकय्याह यहोवा से ̼ाथर्ना करता है
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14 िहजिकय्याह ने सन्दशेवाहकों से प̷ ̼ाѮ िकये और उन्हें पढ़ा। तब
िहजिकय्याह यहोवा के मқन्दर तक गया और यहोवा के सामने प̷ों को रखा।

15 िहजिकय्याह ने यहोवा के सामने ̼ाथर्ना की और कहा, “यहोवा इ͇ाएल
का परमѶेर! त ूकरूब (स्वगर्दतूों) पर स̀ाट की तरह बठैता ह।ै त ू ही केवल सारी
पथृ्वी के राज्यों का परमѶेर ह।ै तनूे पथृ्वी और आकाश को बनाया।

16 यहोवा मरेी ̼ाथर्ना सनु। यहोवा अपनी आखँें खोल और इस प̷ को दखे।
उन शब्दों को सनु िजन्हें सन्हे҄ रब ने शाѶत परमѶेर का अपमान करने को भजेा
ह।ै

17 यहोवा, यह सत्य ह।ै अश्शरू के राजाओं ने इन सभी राѻों को नѺ िकया।
18 उन्होंने राѻों के दवेताओं को आग में फें क िदया। िकन्त ु वे सच्चे दवेता नहीं

थ।े वे केवल लकड़ी और पत्थर की मिूतर् थे िजन्हें मनषु्यों ने बना रखा था। यही
कारण था िक अश्शरू के राजा उन्हें नѺ कर सके।

19अतः यहोवा, हमारा परमѶेर, अब तो अश्शरू के राजा से बचा। तब पथृ्वी
के सारे राज्य समझेंगे िक यहोवा, त ू ही केवल परमѶेर ह।ै”

20आमोस के पु̷ यशायाह ने िहजिकय्याह को यह सन्दशे भजेा। उसने कहा,
“यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर यह कहता ह,ै ‘तमुने मझुसेअश्शरू के राजा सन्हरेीब
के िवरुј ̼ाथर्ना की ह।ै मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनु ली ह।ै’

21 “सन्हरेीब के बारे में यहोवा का सन्दशे यह हःै

‘िसय्योन की कुमारी प ु̷ (यरूशलमे) तमु्हें तचु्छ समझती ह,ै
वह तमु्हारा मजाक उड़ाती ह!ै

यरूशलमे की पु̷ ी तमु्हारे पीठ के पीछे िसर झटकती ह।ै
22 तमुने िकसका अपमान िकया िकसका मजाक उड़ाया

िकसके िवरुј तमुने बातें की तमुने ऐसे काम िकये
मानों तमु उससे बढ़कर हो।

तमु इ͇ाएल के परम पावन के िवरुј रह!े
23 तमुने अपने सन्दशेवाहकों को यहोवा का अपमान करने को भजेा।

तमुने कहा, “मैं अपने अनके रथों सिहत ऊँचे पवर्तों तक आया।
मैं लबानोन में भीतर तक आया।
मैंने लबानोन के उच्चतम दवेदारू के पड़ों,और लबानोन के उЀम चीड़ के पड़ेों

को काटा।
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मैं लबानोन के उच्चतम और सघनतम वन में घसुा ।
24 मैंने कुएँ और नये स्थानों का पानी पीया।

मैंने िम͇ की निदयों को सखुाया
और उस दशे को रौंदा”

25 िकन्त ु क्या तमुने नहीं सनुा
मैंने (परमѶेर) बहुत पहले यह योजना बनाई थी,

̼ाचीनकाल से ही मैंने य े योजना बना दी थी,
और अब मैं उसे ही परूी होने दे रहा हू।ँ

मैंने तमु्हें दढ़ृ नगरों को चъानों की
ढरे बनाने िदया।

26 नगर में रहने वाले ѳҚл कोई शҚл नहीं रखत।े
ये लोग भयभीत और अस्त—ѳस्त कर िदये गए।

लोग खतेों के जगंली पौधों की तरह हो गए,
वे जो बढ़ने के पहले ही मर जाती ह,ै घर के मुडंरे की घास बन गए।

27 तमु उठो और मरेे सामने बठैो,
मैं जानता हू ँ िक तमु कब यјु करने जाते हो

और कब घर आते हो,
मैं जानता हू ँ िक

तमु अपने को कब मरेे िवरुј करते हो।
28 तमु मरेे िवरुј गए मैंने तमु्हारे गवЃले अपमान के शब्द सनु।े
इस҅लये मैं अपना अकुंश तमु्हारी नाक में डाल ूगँा।

और में अपनी लगाम तमु्हारे महू ँ में डाल ूगँा।
तब मैं तमु्हें पीछे लौटाऊँगा

और उस मागर् लौटाऊँगा िजससे तमु आए थ।े’ ”
िहजिकय्याह को यहोवा का सन्दशे

29 यहोवा कहा, “मैं तमु्हारी सहायता करूँगा, इसका सकेंत यह होगाः इस वषर्
तमु वही अन्न खाओगे जो अपने आप उगगेा। अगले वषर् तमु वह अन्न खाओगे
जो उस बीज से उत्पन्न होगा। िकन्त ु तीसरे वषर् तमु बीज बोआगे और अपनी बोयी
फसल काटोग।े तमु अगंरू की बले खतेों में लगाओगे और उनसे अग ूरं खाओगे
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30और यहूदा के प҄रवार के जो लोग बच गए हैं वे िफर फूले फलेंगे ठीक वसै े
ही जसै े पौधा अपनी जड़ें मजबतू कर लनेे पर ही फल दतेा ह।ै

31 क्यों क्योंिक कुछ लोग जीिवत बचे रहेंग।े वे यरूशलमे के बाहर चले
जायेंग।े जो लोग बच गये हैं वे िसय्योन पवर्त से बाहर जाएंग।े यहोवा की ती̈́
भावना यह करेगी।

32 “अश्शरू के स̀ाट के िवषय में यहोवा कहता हःै

‘वह इस नगर में नहीं आएगा।
वह इस नगर में एक भी बाण नहीं चलाएगा।

वह इस नगर के िवरुј ढाल के साथ नहीं आएगा।
वह इस नगर पर आ̨मण के िमъी के टीले नहीं बनाएगा।

33 वह उसी रास्ते लौटेगा िजससे आया।
वह इस नगर में नहीं आएगा।

यह यहोवा कहता ह!ै
34 मैं इस नगर की रक्षा करूँगा और बचा ल ूगँा।

मैं इस नगर को बचाऊँगा।
मैं यह अपने ҅लये और अपने सवेक दाऊद के ҅लये करूँगा।’ ”

अश्शरूी सनेा नѺ हो गई
35 उस रात यहोवा दतू अश्शरूी डरेे में गया और एक लाख पचासी हज़ार लोगों

को मार डाला। सबुह को जब लोग उठे तो उन्होंने सारे शव दखे।े
36 अतः अश्शरू का राजा सन्हरेीब पीछे हटा और नीनवे वापस पहुचँा, तथा

वहीं रूक गया।
37 एक िदन सन्हरेीब िन͇ोक के मқन्दर में अपने दवेता की पजूा कर रहा था।

उसके पु̷ ों अ̹मे्मलेके और सरेसरे ने उसे तलवार से मार डाला। तब अ̹मे्मलेके
और सरेसरे अरारात ̼दशे में भाग िनकले और सनहरेीब का पु̷ एसहर्ѣोन उसके
बाद नया राजा हुआ।

20
िहजिकय्याह बीमार पड़ा और मरने को हुआ

1 उस समय िहजिकय्याह बीमार पड़ा और लगभग मर ही गया। आमोस का पु̷
यशायाह (नबी) िहजिकय्याह से िमला। यशायाह ने िहजिकय्याह से कहा, “यहोवा
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कहता ह,ै ‘अपने प҄रवार के लोगों को तमु अपना अқन्तम िनदЌश दो। तमु जीिवत
नहीं रहोग।े’ ”

2 िहजिकय्याह ने अपना म ुहँ दीवार* की ओर कर ҅लया। उसने यहोवा से
̼ाथर्ना की और कहा,

3 “यहोवा याद रख िक मैंने परेू हृदय के साथ सच्चाई से तरेी सवेा की ह।ै मैंने
वह िकया है िजसे तनूे अच्छा बतया ह।ै” तब िहजिकय्याह फूट फूट कर रो पड़ा।

4 बीच के आगँन को यशायाह के छोड़ने के पहले यहोवा का सन्दशे उसे िमला।
यहोवा ने कहा,

5 “लौटो और मरेे लोगों के अगवुा िहजिकय्याह से कहो, ‘यहोवा तमु्हारे पवूर्ज
दाऊद का परमѶेर यह कहता ह:ै मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनु ली है और मैंने तमु्हारे
आसँ ू दखेे हैं। इस҅लये मैं तमु्हें स्वस्थ करूँगा। तीसरे िदन तमु यहोवा के मқन्दर में
जाओगे

6और मैं तमु्हारे जीवन के पन्̹ह वषर् बढ़ा द ूगँा। मैं अश्शरू के स̀ाट की शҚл
से तमु्हें और इस नगर को बचाऊँगा। मैं इस नगर की रक्षा करूँगा। मैं अपने ҅लये
औरअपने सवेक दाऊद को जो वचन िदया था, उसके ҅लये यह करूँगा।’ ”

7 तब यशायाह ने कहा, “अजंीर का एक िमͅण† बनाओ और इसे घाव के
स्थान पर लगाओ।”

इस҅लए उन्होंने अजंीर का िमͅम ҅लया और िहजिकय्याह के घाव के स्थान
पर लगाया। तब िहजिकय्याह स्वस्थ हो गया।

8 िहजिकय्याह ने यशायाह से कहा, “इसका सकेंत क्या होगा िक यहोवा मझुे
स्वस्थ करेगा और मैं यहोवा के मқन्दर में तीसरे िदन जाऊँगा”

9 यशायाह ने कहा, “तमु क्या चाहते हो क्या छाया दस पड़ैी आगे जाये या दस
पड़ैी पीछे जाय‡े यही यहोवा का तमु्हारे ҅लये सकेंत है जो यह ̼कट करेगा िक जो
यहोवा ने कहा ह,ै उसे वह करेगा।”
* 20:2: ����� ������: यह दीवार मқन्दर के सामने थी। † 20:7: ����� ��
�� ������ ���� ����� ��� �� ��� ���� ��� ‡ 20:9: ���� …
���� ���� �������� �� ���� �� ����� ����� �� �������� ��
���� ��� ������� ���������� ������� �� ��� �������� ����
��� �� ��� �������� �� ����� �� �� ���� ��� ���� �� �� ���
���� ��� ���
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10 िहजिकय्याह ने उЀर िदया, “छाया के ҅लये दस पिैड़याँ उतर जाना सरल
ह।ै नहीं, छाया को दस पड़ैी पीछे हटने दो।”

11 तब यशायाह ने यहोवा से ̼ाथर्ना की और यहोवा ने छाया को दस पिैड़याँ
पीछे चलाया। वह उन पिैड़यों पर लौटी िजन पर यह पहले थी।

िहजिकय्याह और बाबले के ѳҚл
12 उन िदनों बलदान का पु̷ बरोदक बलदान बाबले का राजा था। उसने प̷ों

का साथ एक भेंट िहजिकय्याह को भजेी। बरोदक—बलदान ने यह इस҅लये िकया
क्योंिक उसने सनुा िक िहजिकय्याह बीमार हो गया ह।ै

13 िहजिकय्याह ने बाबले के लोगों का स्वागत िकया और अपने महल की
सभी कीमती चीज़ों को उन्हें िदखाया। उसने उन्हें चाँदी, सोना, मसाल,े कीमती
इ̷, अҀ—शҀ और अपने खजाने की हर एक चीज़ िदखायी। िहचिकय्याह के
परेू महल और राज्य में ऐसा कुछ नहीं था िजसे उसने उन्हें न िदखाया हो।

14 तब यशायाह नबी राजा िहजिकय्याह के पास आया और उससे पछूा, “ये
लोग क्या कहते थे वे कहाँ स े आये थ”े िहजिकय्याह ने कहा, “वे बहुत दरू के दशे
बाबले से आए थ।े”

15 यशायाह ने पछूा, “उन्होंने तमु्हारे महल में क्या दखेा ह”ै
िहजिकय्याह ने उЀर िदया, “उन्होंने मरेे महल की सबी चीज़ें दखेी हैं। मरेे

खजानों में ऐसा कुछ नहीं है िजसे मैंने उन्हें न िदखाया हो।”
16 तब यशायाह ने िहजिकय्याह से कहा, “यहोवा के यहाँ स े इस सन्दशे को

सनुो।
17 वह समय आ रहा है जब तम्हारे महल की सभी चीज़ें और वे सभी चीज़ें

िजन्हें तमु्हारे पवूर्जों ने आज तक सरुिक्षत रखा ह,ै बाबले ले जाई जाएंगी। कुछ भी
नहीं बचगेा। यहोवा यह कहता ह।ै

18 बाबले तमु्हारे प ु̷ ों को ले लेंगे और तमु्हारे प ु̷ बाबले के राजा के महल में
खोजे बनेंग।े”

19 तब िहजिकय्याह ने यशायाह से कहा, “यहोवा के यहाँ स े यह सन्दशे अच्छा
ह।ै” (िहजिकय्याह ने यह भी कहा, “यह बहुत अच्छा है यिद मरेे जीवनकाल में
सच्ची शाқन्त रह।े”)
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20 िहजिकय्याह ने जो बड़े काम िकय,े िजनमें जलकुण्ड पर िकये गये काम
और नगर में पानी लाने के ҅लये नहर बनाने के काम सқम्म҅लत हैं यहूदा के राजाओं
के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गये हैं।

21 िहजिकय्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया और
िहजिकय्याह का पु̷ मनश्शे उसके बाद नया राजा हुआ।

21
मनश्शे अपना कुशासन यहूदा पर आरम्भ करता है

1 मनशे्शे जब शासन करने लगा तब वह बारह वषर् का था। उसने पचपन वषर्
तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ का नाम हपे्सीबा था।

2 मनश्शे ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बाताया था। मनश्शे वे भयकंर
काम करता था जो अन्य राѻ करते थ।े (और योहवा ने उन राѻों को अपना दशे
छोड़ने पर िववश िकया था जब इ͇ाएली आए थ।े)

3 मनश्शे ने िफर उन उच्च स्थानों को बनाया िजन्हें उसके िपता िहजिकय्याह ने
नѺ िकया था। मनश्शे ने भी ठीक इ͇ाएल के राजा अहाब की तरह बाल की वदेी
बनाई और अशरेा स्तम्भ बनाया। मनश्शे ने आकाश में तारों की सवेा और पजूा
आरम्भ की।

4 मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर में असत्य दवेताओं की पजूा की विेदयाँ बनाई।
(यह वही स्थान है िजसके बारे में यहोवा बातें कर रहा था जब उसने कहा था, “मैं
अपना नाम यरूशलमे में रख ूगँा।”)

5मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर के दो आगँनों में आकाश के नक्ष̷ों के ҅लये विेदयाँ
बनाई।

6 मनश्शे ने अपने प ु̷ की ब҅ल दी और उसे वदेी पर जलाया। मनश्शे ने भिवष्य
जानने के ̼यѕ में कई तरीकों का उपयोग िकया। वह ओझाओं और भतू िस҄јयों
से िमला।

मनश्शे अिधक से अिधक वह करता गया िजसे यहोवा ने बरुा कहा था। इसने
यहोवा को ̨ोिधत िकया।

7 मनश्शे ने अशरेा की एक खदुी हुई मिूतर् बनाई। उसने इस मिूतर् को मқन्दर में
रखा। यहोवा ने दाऊद और दाऊद के पु̷ सलुमैान से इस मқन्दर के बारे में कहा थाः
“मैंने यरूशलमे को परेू इ͇ाएल के नगरों में स े चनुा ह।ै मैं अपना नाम यरूशलमे
के मқन्दर में सदवै के ҅लये रख ूगँा।
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8 मैं इ͇ाएल के लोगों से वह भिूम िजसे मैंने उनके पवूर्जों को दी थी, छोड़ने के
҅लये नहीं कहूगँा। मैं लोगों को उनके दशे में रहने द ूगँा, यिद वे उन सब चीज़ों का
पालन करेंगे िजनका आदशे मैंने िदया है और जो उपदशे मरेे सवेक मसूा ने उनको
िदये हैं।”

9 िकन्त ु लोगों ने परमѶेर की एक न सनुी। इ͇ाए҅लयों के आने के पहले कनान
में रहने वाले सभी राѻ िजतना बरुा करते थे मनश्शे ने उससे भी अिधक बरुा िकया
और यहोवा ने उन राѻों को नѺ कर िदया था जब इ͇ाएल के लोग अपनी भिूम लनेे
आए थ।े

10 यहोवा ने अपने सवेक, निबयों का उपयोग यह कहने के ҅लये िकयाः
11 “यहूदा के राजा मनश्शे ने इन घिृणत कामों को िकया है और अपने से पहले

की गई एमो҄रयों की बरुाई से भी बड़ी बरुाई की ह।ै मनश्शे ने अपने दवेमिूतर्यों के
कारण यहूदा से भी पाप कराया ह।ै

12 इस҅लये इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘दखेो! मैं यरूशलमे और
यहूदा पर इतनी िवपिЀयाँ ढाऊँगा िक यिद कोई ѳҚл इनके बारे में सनुगेा तो उसका
हृदय बठै जायगेा।

13 मैं यरूशलमे तक शोमरोन की माप पҚंл और अहाब के प҄रवार की साहुल
को फैलाऊँगा। कोई ѳҚл तश्तरी को पोछता है और तब वह उसे उलट कर रख
दतेा ह।ै मैं यरूशलमे के ऊपर भी ऐसा ही करूँगा।

14 वहाँ मरेे कुछ ѳҚл िफर भी बचे रह जायेंग।े िकन्त ु मैं उन ѳҚлयों को
छोड़ द ूगँा। मैं उन्हें उनके श̷ओुं को दे द ूगँा। उनके श̷ ु उन्हें बन्दी बनायेंग,े वे उन
कीमती चीज़ों की तरह होंगे िजन्हें सिैनक यјु में ̼ाѮ करते हैं।

15 क्यों क्योंिक हमारे लोगों ने वे काम िकये िजन्हें मैंने बरुा बताया। उन्होंने
मझुे उस िदन से ̨ोिधत िकया है िजस िदन से उनके पवूर्ज िम͇ से बाहर आए

16और मनश्शे ने अनके िनरपराध लोगों को मारा। उसने यरूशलमे को एक
िसरे से दसूरे िसरे तक खनू से भर िदया और वे सारे पाप उन पापों के अित҄रл
है िजसे उसने यहूदा से कराया। मनश्शे ने यहूदा से वह कराया िजसे यहोवा ने बरुा
बताया था।’ ”

17उन पापों सिहतऔर भी जो कायर् मनश्शे ने िकय,े वह सभी यहूदा के राजाओं
के इितहास की पसु्तक में ҅लखे हैं।
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18 मनश्शे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। मनश्शे अपने घर के
बाग में दफनाया गया। इस बाग का नाम उज्जर का बाग था। मनश्शे का प ु̷ आमोन
उसके बाद नया राजा हुआ।

आमोन का अल्पकालीन शासन
19आमोन ने जब शासन करना आरम्भ िकया तो वह बाईस वषर् का था। उसने

यरूशलमे में दो वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम मशलु्लमेते था, जो योत्बा
के हारूस की पु̷ ी थी।

20आमोन ने ठीक अपने िपता मनश्शे की तरह के काम िकय,े िजन्हें यहोवा ने
बरुा बताया था।

21आमोन ठीक अपने िपता की तरह रहता था। आमोन उन्ही दवेमिूतर्यों की
पजूा और सवेा करता था िजनकी उसका िपता करता था।

22आमोन ने अपने पवूर्जों के परमѶेर यहोवा को त्याग िदया और उस तरह
नहीं रहा जसैा यहोवा चाहता था।

23आमोन के सवेकों ने उसके िवरुј षडयन̷् रचा और उसे उसके महल में मार
डाला।

24 साधारण जनता ने उन सभी अिधका҄रयों को मार डाला िजन्होंने आमोन के
िवरुј षडयन̷् रचा था। तब लोगों ने आमोन के पु̷ योिशय्याह को उसके बाद नया
राजा बनाया।

25 जो अन्य काम आमोन ने िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

26 आमोन उज्जर के बाग में अपनी क̾ में दफनाया गया। आमोन का पु̷
योिशय्याह नया राजा बना।

22
योिशय्याह यहूदा पर अपना शासन आरम्भ करता है

1योिशय्याह ने जब शासनआरम्भ िकया तो वहआठ वषर् का था। उसने इकतीस
वषर् तक यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ बोस्कत के अदाया की पु̷ ी यदीदा
थी।

2 योिशय्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने अच्छा बताया था। योिशय्याह ने
परमѶेर का अनसुरण अपने पवूर्ज दाऊद की तरह िकया। योिशय्याह ने परमѶेर
की िशक्षाओं को माना,और उसने ठीक वसैा ही िकया जसैा परमѶेर चाहता था।
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योिशय्याह मқन्दर की मरम्मत के ҅लये आदशे दतेा है
3 योिशय्याह ने अपने राज्यकाल के अыारहवें वषर् में अपने मन̷्ी, मशलु्लाम

के पौ̷ व असल्याह के पु̷ शापान को यहोवा के मқन्दर में भजेा।
4 योिशय्याह ने कहा, “महयाजक िहलिकय्याह के पास जाओ। उससे कहो िक

उसे वह धन लनेा चािहये िजसे लोग यहोवा के मқन्दर में लाये हैं। ќारपालों ने उस
धन को लोगों से इकыा िकया था।

5याजकों को यह धन उन कारीगरों को दनेे में उपयोग करनी चािहये जो यहोवा
के मқन्दर की मरम्मत करते हैं। याजकों को इस धन को उन लोगों को दनेा चािहये
जो यहोवा के मқन्दर की दखेभाल करते हैं।

6 बढ़ई, पत्थर की दीवार बनाने वाले िमҀी और पत्थर तराश के ҅लये धन का
उपयोग करो। मқन्दर में लगाने के ҅लये इमारती लकड़ी और कटे पत्थर के खरीदने
में धन का उपयोग करो।

7 उस धन को न िगनो िजसे तमु मजदरूों को दो। उन मजदरूों पर िवѶास िकया
जा सकता ह।ै”

ѳवस्था की पसु्तक मқन्दर में िमली
8 महायाजक िहलिकय्याह ने शाҀी शापान से कहा, “दखेो! मझुे ѳवस्था की

पसु्तक यहोवा के मқन्दर में िमली ह।ै” िहलिकय्याह ने इस पसु्तक को शापान को
िदया और शापान ने इसे पढ़ा।

9 शाҀी शापान, राजा योिशय्याह के पास आया और उसे बताया जो हुआ था।
शापान ने कहा, “तमु्हारे सवेकों ने मқन्दर से िमले धन को ҅लया और उसे उन
कारीगरों को िदया जो यहोवा के मқन्दर की दखे—रेख कर रहे थ।े”

10 तब शाҀी शापान ने राजा से कहा, “याजक िहलिकय्याह ने मझुे यह पसु्तक
भी दी ह।ै” तब शापान ने राजा को पसु्तक पढ़ कर सनुाई।

11जब राजा ने ѳवस्था की पसु्तक के शब्दों को सनुा, उसने अपना दःुख और
परेशानी ̼कट करने के ҅लये अपने वҀों को फाड़ डाला।

12 तब राजा ने याजक िहलिकय्याह, शापान के पु̷ अहीकाम, मीकायाह के
पु̷ अकबोर, शाҀी शापान और राजसवेक असाया को आदशे िदया।

13 राजा योिशय्याह ने कहा, “जाओ,और यहोवा से पछूो िक हमें क्या करना
चािहय।े यहोवा से मरेे ҅लय,े लोगों के ҅लये और परेू यहूदा के ҅लये याचना करो।
इस िमली हुई पसु्तक के शब्दों के बारे में पछूो। यहोवा हम लोगों पर ̨ोिधत ह।ै
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क्यों क्योंिक हमारे पवूर्जों ने इस पसु्तक की िशक्षा को नहीं माना। उन्होंने हम
लोगों के ҅लये ҅लखी सब बातों को नहीं िकया।”

योिशय्याह और निबया हुल्दा
14 अतः याजक िहलिकय्याह, अहीकाम, अकबोर, शापान और असाया,

निबया हुल्दा के पास गए। हुल्दा हहर्स के पौ̷ व ितकवा के पु̷ शल्लमू की
पѕी थी। वह याजक के वҀों की दखेभाल करता था। हुल्दा यरूशलमे में िќतीय
खण्ड में रह रही थी। वे गए और उन्होंने हुल्दा से बातें कीं।

15 तब हुल्दा ने उनसे कहा, “यहोवा इ͇ाएल का परमѶेर कहता हःै उस ѳҚл
से कहो िजसने तमु्हें मरेे पास भजेा हःै

16 ‘यहोवा यह कहता हःै मैं इस स्थान पर िवपिЀ ला रहा हू ँ और उन मनषु्यों
पर भी जो यहाँ रहते हैं। ये िवपिЀयाँ हैं िजन्हें उस पसु्तक में ҅लखा गया है िजसे
यहूदा के राजा ने पढ़ी ह।ै

17 यहूदा के लोगों ने मझुे त्याग िदया है और अन्य दवेताओं के ҅लये सगुқन्ध
जलाई ह।ै उन्होंने मझुे बहुत ̨ोिधत िकया ह।ै उन्होंने बहुत सी दवेमिूतर्याँ बनाई।
यही कारण है िक मैं इस स्थान के िवरुј अपना ̨ोध ̼कट करूँगा। मरेा ̨ोध उस
अқग्न की तरह होगा जो बझुाई न जा सकेगी।’

18-19 “यहूदा के राजा योिशय्याह ने तमु्हें यहोवा से सलाह लनेे को भजेा ह।ै
योिशय्याह से यह कहोः ‘यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर ने जो कहा उसे तमुने सनुा।
तमुने वह सनुा जो मैंने इस स्थान और इस स्थान पर रहने वाले लोगों के बारे में
कहा। तमु्हारा हृदय कोमल है और जब तमुने यह सनुा तो तमु्हें द:ुख हुआ। मैंने
कहा िक भयकंर घटनायें इस स्थान (यरूशलमे) के साथ घ҄टत होंगी। और तमुने
अपने दःुख को ̼कट करने के ҅लये अपने वҀों को फाड़ डाला और तमु रोने लग।े
यही कारण है िक मैंने तमु्हारी बात सनुी।’ यहोवा यह कहता ह,ै

20 ‘मैं तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों के साथ ले आऊँगा। तमु मरोगे और अपनी क̾ में
शाқन्तपवूर्क जाओग।े अतः तमु्हारी आखँे उन िवपिЀयों को नहीं दखेेंगी िजन्हें मैं
इस स्थान (यरूशलमे) पर ढाने जा रहा हू।ँ’ ”

तब याजक िहलिकय्याह, अहीकाम, अकबोर, शापान और असाया ने राजा से
यह सब कहा।
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23
लोग िनयम को सनुते हैं

1 राजा योिशय्याह ने यहूदा और इ͇ाएल के सभी ̼मखुों से आने और उससे
िमलने के ҅लये कहा।

2 तब राजा यहोवा के मқन्दर गया। सभी यहूदा के लोग और यरूशलमे में
रहने वाले लोग उसके साथ गए। याजक, नबी, और सभी ѳҚл, सबसे अिधक
महत्वपणूर् स े सबसे कम महत्व के सभी उसके साथ गए। तब उसने साक्षीप̷ की
पसु्तक पढ़ी। यह वही िनयम की पसु्तक थी जो यहोवा के मқन्दर में िमली थी।
योिशय्याह ने उस पसु्तक को इस ̼कार पढ़ा िक सभी लोग उसे सनु सकें ।

3 राजा स्तम्भ के पास खढ़ा हुआ और उसने यहोवा के साथ वाचा की। उसने
यहोवा का अनसुरण करना, उसकी आज्ञा, वाचा और िनयमों का पालन करना
स्वीकार िकया। उसने परूी आत्मा और हृदय से यह करना स्वीकार िकया। उसने
उस पसु्तक में ҅लखी वाचा को मानना स्वीकार िकया। सभी लोग यह ̼कट करने
के ҅लये खड़े हुए िक वे राजा की वाचा का समथर्न करते हैं।

4 तब राजा ने महायाजक िहलिकय्याह, अन्य याजकों और ќारपालों को बाल,
अशरेा और आकाश के नक्ष̷ों के सम्मान के ҅लये बनी सभी चीज़ों को यहोवा के
मқन्दर के बाहर लाने का आदशे िदया। तब योिशय्याह ने उन सभी को यरूशलमे
के बाहर िक̹ोन के खतेों में जला िदया। तब राख को वे बतेले ले गए।

5 यहूदा के राजाओं ने कुछ सामान्य ѳҚлयों को याजकों के रूप में सवेा के
҅लये चनुा था। ये लोग हारून के प҄रवार से नहीं थ!े वे बनावटी याजक यहूदा
के सभी नगरों और यरूशलमे के चारों ओर के नगरों में उच्च स्थानों पर सगुқन्ध
जला रहे थ।े वे बाल, सयूर्, चन्̹, रािशयों (नक्ष̷ों के समहू)और आकाश के सभी
नक्ष̷ों के सम्मान में सगुқन्ध जला रहे थ।े िकन्त ु योिशय्याह ने उन बनावटी याजकों
को रोक िदया।

6 योिशय्याह ने अशरेा स्तम्भ को यहोवा के मқन्दर से हटाया। वह अशरेा स्तम्भ
को नगर के बाहर िक̹ोन घाटी को ले गया और उसे वहीं जला िदया। तब उसने
जले खण्ड़ों को कूटा तथा उस राख को साधारण लोगों की क̾ों पर िबखरेा।*

* 23:6: �� … ������ �� �� ��� �� ����� ���� �� ����� ������
�� �� �����—������ �� ����� ��� ���� �� �����
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7 तब राजा योिशय्याह ने यहोवा के मқन्दर में बने परुषगािमयों के कोठों को
िगरवा िदया। िҀयाँ भी उन घरों का उपयोग करती थीं और असत्य दवेी अशरेा के
सम्मान के ҅लये डरेे के आच्छादन बनाती थीं।

8-9 उस समय याजक ब҅ल यरूशलमे को नहीं लाते थे और उसे मқन्दर की
वदेी पर नहीं चढ़ाते थ।े याजक सारे यहूदा के नगरों में रहते थे और वे उन नगरों
में उच्च स्थानों पर सगुқन्ध जलाते तथा ब҅ल भेंट करते थ।े वे उच्च स्थान गबेा से
लकेर बशेЌबा तक हर जगह थ।े याजक अपनी अखमीरी रोटी उन नगरों में साधारण
लोगों के साथ खाते थ,े िकन्त ु यरूशलमे के मқन्दर में बने याजकों के ҅लये िवशषे
स्थान पर नहीं। परन्त ु राजा योिशय्याह ने उन उच्च स्थानों को ̿Ѻ (नѺ) कर
डाला और याजकों को यरूशलमे ले गया। योिशय्याह ने उन उच्च स्थानों को भी
नѺ िकया था जो यहोश—ूќार के पास बायीं ओर थ।े (यहोश ू नगर का ̼शासक
था।)

10 तोपते “िहन्नोम के पु̷ की घाटी” में एक स्थान था जहाँ लोग अपने बच्चों
को मारते थे और असत्य दवेता मोलके के सम्मान में उन्हें वदेी पर जलाते थ।े†
योिशय्याह ने उस स्थान को इतना ̿Ѻ(नѺ) कर डाला िक लोग उस स्थान का िफर
̼योग न कर सकें ।

11 बीते समय में यहूदा के राजाओं ने यहोवा के मқन्दर के ќार के पास कुछ
घोड़े और रथ रख छोड़े थ।े यह नतन्मलेखे नामक महत्वपणूर् अिधकारी के कमरे
के पास था। घोड़े और रथ सयूर् दवे के सम्मान के ҅लये थ।े योिशय्याह ने घोड़ों को
हटाया और रथ को जला िदया।

12 बीते समय में यहूदा के राजाओं ने अहाब की इमारत की छत पर विेदयाँ बना
रखी थी। राजा मनश्शे ने भी यहोवा के मқन्दर के दो आगँनों में विेदयाँ बना रखी
थीं। योिशय्याह ने उन विेदयों को तोड़ डाला और उनके टटेू टुकड़ों को िक̹ोन
की घाटी में फें क िदया।

13 बीते समय में राजा सलुमैान ने यरूशलमे के िनकट िवध्वसंक पहाड़ी पर
कुछ उच्च स्थान बनाए थ।े उच्च स्थान उस पहाड़ी की दिक्षण की ओर थ।े राजा
सलुमैान ने पजूा के उन स्थानों में स े एक को, सीदोन के लोग िजस भयकंर चीज़
अशतोरेत की पजूा करते थ,े उसके सम्मान के ҅लये बनाया था। सलुमैान ने मोआब
लोगों ќारा पिूजत भयकंर कमोश के सम्मान के ҅लये भी एक वदेी बनाई थी और
† 23:10: ����� … ����� �� �������, “लोग अपने प ु̷ या प ु̷ ी को आग से होकर
मोलके तक पहुचँाते थ।े”
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राजा सलुमैान ने अम्मोन लोगों ќारा पिूजत भयकंर चीज िमल्कोम के सम्मान के
҅लये एक उच्च स्थान बनाया था। िकन्त ु राजा योिशय्याह ने उन सभी पजूा स्थानों
को ̿Ѻ(नѺ) कर िदया।

14 राजा योिशय्याह ने सभी स्मिृत पत्थरों और अशरेा स्तम्भों को तोड़ डाला।
तब उसने उस स्थानों के ऊपर मतृकों की ह҄ѐयाँ िबखरेीं।‡

15 योिशय्याह ने बतेले की वदेी और उच्च स्थानों को भी तोड़ डाला। नबात के
पु̷ यारोबाम ने इस वदेी को बनाया था। यारोबाम ने इ͇ाएल से पाप कराया था।§

योिशय्याह ने उच्च स्थानों और वदेी दोनों को तोड़ डाला। योिशय्याह ने वदेी
के पत्थर के टुकड़े कर िदय।े तब उसने उन्हें कूट कर ध ू̔ल बना िदया और उसने
अशरेा स्तम्भ को जला िदया।

16 योिशय्याह ने चारों ओर नज़र दौड़ाई और पहाड़ पर क̾ों को दखेा। उसने
ѳҚлयों को भजेा और वे उन क̾ों से ह҄ѐयाँ ले आए। तब उसने वदेी पर उन
ह҄ѐयों को जलाया। इस ̼कार योिशय्याह ने वदेी को ̿Ѻ(नѺ)कर िदया। यह उसी
̼कार हुआ जसैा यहोवा के सन्दशे को परमѶेर के जन ने घोिषत िकया था।**
परमѶेर के जन ने इसकी घोषणा तब की थी जब यारोबाम वदेी की बगल में खड़ा
था।

तब योिशय्याह ने चारों ओर िनगाह दौड़ाई और परमѶेर के जन की क̾ दखेी।
17 योिशय्याह ने कहा, “िजस स्मारक को मैं दखे रहा हू,ँ वह क्या ह”ै
नगर के लोगों ने उससे कहा, “यह परमѶेर के उस जन की क̾ है जो यहूदा

से आया था। इस परमѶेर के जन ने वह सब बताया था जो आपने बतेले में वदेी के
साथ िकया। उसने ये बातें बहुत पहले बताई थीं।”

18योिशय्याह ने कहा, “परमѶेर के जन को अकेला छोड़ दो। उसकी हिडђों
को मत हटाओ।” अत: उन्होंने हिडђाँ छोड़ दी, और साथ ही शोमरोन से आये
परमѶेर के जन की हिडђाँ भी छोड़ दी।

19 योिशय्याह ने शोमरोन नगर के सभी उच्च स्थानों के पजूागहृ को भी नѺ
कर िदया। इ͇ाएल के राजाओं ने उन पजूागहृों को बनाया था और उसने यहोवा
‡ 23:14: �� … ������� ��� ����� �� �� ���� �� ������� ��
�� ������ ������ (नѺ) कर िदया िजससे वे पजूा के स्थान के रूप में ̼योग में न आ सके।
§ 23:15: ������� … ����� �� ����� 1 राजा 12:26-30 ** 23:16:
����� ���� �� ����� 1 राजा 13:1-3
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को बहुत ̨ोिधत िकया था। योिशय्याह ने उन पजूागहृों को वसै े ही नѺ िकया जसै े
उसने बतेले के पजूा के स्थानों को नѺ िकया।

20 योिशय्याह ने शोमरोन में रहने वाले उच्च स्थानों के सभी परुोिहतों को मार
डाला। उसने उन्हीं विेदयों पर परुोिहतों का वध िकया। उसने मनषु्यों की ह҄ѐयाँ
विेदयों पर जलाई। इस ̼कार उसने पजूा के उन स्थानों को ̿Ѻ िकया। तब वह
यरूशलमे लौट गया।

यहूदा के लोग फसह पवर् मनाते हैं
21 तब राजा योिशय्याह ने सभी लोगों को आदशे िदया। उसने कहा, “यहोवा,

अपने परमѶेर का फसह पवर् मनाओ। इसे उसी ̼कार मनाओ जसैा साक्षीप̷ की
पसु्तक में ҅लखा ह।ै”

22 लोगों ने इस ̼कार फसह पवर् तब से नहीं मनाया था जब से इ͇ाएल पर
न्यायाधीश शासन करते थ।े इ͇ाएल के िकसी राजा या यहूदा के िकसी भी राजा ने
कभी फसह पवर् का इतना बड़ा उत्सव नहीं मनाया था।

23 उन लोगों ने यहोवा के ҅लये यह फसह पवर् योिशय्याह के राज्यकाल के
अыारहवें वषर् में यरूशलमे में मनाया।

24 योिशय्याह ने ओझाओं, भतूिसјकों, गहृ—दवेताओं, दवेमिूतर्यों और यहूदा
तथा इ͇ाएल में िजन डरावनी चीज़ों की पजूा होती थी, सबको नѺ कर िदया।
योिशय्याह ने यह यहोवा के मқन्दर में याजक िहलिकय्याह को िमली पसु्तक में
҅लखे िनयमों का पालन करने के ҅लये िकया।

25 इसके पहले योिशय्याह के समान कभी कोई राजा नहीं हुआ था। योिशय्याह
यहोवा की ओर अपने परेू हृदय, अपनी परूी आत्मा और अपनी परूी शҚл से गया।
योिशय्याह की तरह िकसी राजा ने मसूा के सभी िनयमों का अनसुरण नहीं िकया
था और उस समय से योिशय्याह की तरह का कोई अन्य राजा कभी नहीं हुआ।

26 िकन्त ु यहोवा ने यहूदा के लोगों पर ̨ोध करना छोड़ा नहीं। यहोवा अब
भी उन पर सारे कामों के ҅लये ̨ोिधत था िजन्हें मनश्शे ने िकया था।

27 यहोवा ने कहा, “मैंने इ͇ाए҅लयों को उनका दशे छोड़ने को िववश िकया।
मैं यहूदा के साथ वसैा ही करूँगा मैं यहूदा को अपनी आखँों से ओझल करूँगा। मैं
यरूशलमे को अस्वीकार करूँगा। हाँ, मैंने उस नगर को चनुा,और यह वही स्थान
है िजसके बारे में मैं (यरूशलमे के बारे में) बातें कर रहा था जब मैंने यह कहा था,
‘मरेा नाम वहाँ रहगेा।’ िकन्त ु मैं वहाँ के मқन्दर को नѺ करूँगा।”
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28 योिशय्याह ने जो अन्य काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की
पसु्तक में ҅लखे हैं।

योिशय्याह की मतृ्य ु
29 योिशय्याह के समय िम͇ का राजा िफरौन नको अश्शरू के राजा के िवरुј

यјु करने परात नदी को गया। राजा योिशय्याह नको से िमलने मिगѣो गया।
िफ़रौन नको ने योिशय्याह को दखे ҅लया और तब उसे मार डाला।
30 योिशय्याह के अिधका҄रयों ने उसके शरीर को एक रथ में रखा और उसे

मिगѣो से यरूशलमे ले गय।े उन्होंने योिशय्याह को उसकी अपनी क̾ में दफनाया।
तब साधारण लोगों ने योिशय्याह के पु̷ यहोआहाज को ҅लया और उसका

राज्यािभषके कर िदया। उन्होंने यहोआहाज को नया राजा बनाया।

यहोआहाज यहूदा का नया राजा बनता है
31 यहोआहाज तईेस वषर् का था, जब वह राजा बना। उसने यरूशलमे में तीन

महीने शासन िकया। उसकी माँ ҅लब्ना के ियमर्याह की पु̷ ी हमतूल थी।
32 यहोआहाज ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोआहाज ने

वे ही सब काम िकये िजन्हें उसके पवूर्जों ने िकये थ।े
33 िफ़रौन नको ने यहोआहाज को हमात ̼दशे में ҄रबला में कैद में रखा। अतः

यहोआहाज यरूशलमे में शासन नहीं कर सका। िफ़रौन नको ने यहूदा को सात
हज़ार पाँच सौ पौंड चाँदी और पचहЀर पौंड सोना दनेे को िववश िकया।

34 िफ़रौन नको ने योिशय्याह के पु̷ एल्याकीम को नया राजा बनाया।
एल्याकीम ने अपने िपता योिशय्याह का स्थान ҅लया। िफ़रौन—नको ने एल्याकीम
का नाम बदलकर यहोयाकीम कर िदया और िफ़रौन—नको यहोआहाज को िम͇
ले गया। योहआहाज िम͇ में मरा।

35 यहोयाकीम ने िफ़रौन को सोना और चाँदी िदया। िकन्त ु यहोयाकीम ने
साधारण जनता से कर वसलूे और उस धन का उपयोग िफ़रौन—नको को दनेे
में िकया। अतः हर ѳҚл ने चाँदी और सोने का अपने िहस्से का भगुतान िकया
और राजा यहोयाकीम ने िफ़रौन को वह धन िदया।

36 यहोयाकीम जब राजा हुआ तो वह पच्चीस वषर् का था। उसने ग्यारह वषर्
तक यरूशलमे में राज्य िकया।

उसकी माँ रुमा के अदायाह की पु̷ ी जबीदा थी।
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37 यहोयाकीम ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। यहोयाकीम ने
वे ही सब काम िकये जो उसके पवूर्जों ने िकये थ।े

24
राजा नबकूदनसे्सर यहूदा आता है

1 यहोयाकीम के समय में बाबले का राजा नबकूदनसे्सर यहूदा दशे में
आया। यहोयाकीम ने नबकूदनसे्सर की सवेा तीन वषर् तक की। तब यहोयाकीम
नबकूदनसे्सर के िवरुј हो गया और उसके शासन से स्वतन̷् हो गया।

2 यहोवा ने कसिदयों, अरािमयों, मोआिबयों और अम्मोिनयों के दलों को
यहोयाकीम के िवरुј लड़ने के ҅लये भजेा। यहोवा ने उन दलों को यहूदा को नѺ
करने के ҅लये भजेा। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था। यहोवा ने अपने
सवेक निबयों का उपयोग वह कहने के ҅लये िकया था।

3 यहोवा ने उन घटनाओं को यहूदा के साथ घ҄टत होने का आदशे िदया। इस
̼कार वह उन्हें अपनी दिृѺ से दरू करेगा। उसने यह उन पापों के कारण िकया जो
मनश्शे ने िकय।े

4 यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक मनश्शे ने बहुत से िनरपराध ѳҚлयों को
मार डाला। मनश्शे ने उनके खनू से यरूशलमे को भर िदया था और यहोवा उन
पापों को क्षमा नहीं कर सकता था।

5यहोयाकीम ने जो अन्य काम िकये वे यहूदा के राजाओं के इितहास की पसु्तक
में ҅लखे हैं।

6 यहोयाकीम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। यहोयाकीम का
पु̷ यहोयाकीन उसके बाद नया राजा हुआ।

7 िम͇ का राजा िम͇ से और अिधक बाहर नहीं िनकल सका, क्योंिक बाबले
के राजा ने िम͇ के नाले से परात नदी तक सारे दशे पर िजस पर िम͇ के राजा का
आिधपत्य था, अिधकार कर ҅लया था।

नबकूदनसे्सर यरूशलमे पर अिधकार करता है
8यहोयाकीन जब शासनकरनेलगा तब वहअыारह वषर्का था। उसने यरूशलमे

में तीन महीने तक शासन िकया। उसकी माँ यरूशलमे के एलनातान की पु̷ ी नहुश्ता
थी।

9 यहोयाकीन ने उन कामों को िकया िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। उसने वे
ही सब काम िकये जो उसके िपता ने िकये थ।े
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10 उस समय बाबले के राजा नबकूदनसे्सर के अिधकारी यरूशलमे आए उसे
घरे ҅लया।

11 तब बाबले का राजा नबकूदनसे्सर नगर में आया।
12 यहूदा का राजा यहोयाकीन बाबले के राजा से िमलने बाहर आया।

यहोयाकीन की मा,ँ उसके अिधकारी, ̼मखु और अन्य अिधकारी भी उसके साथ
गय।े तब बाबले के राजा ने यहोयाकीन को बन्दी बना ҅लया। यह नबकूदनसे्सर के
शासनकाल का आठवाँ वषर् था।

13 नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे से यहोवा के मқन्दर का सारा खजाना और
राजमहल का सारा खजाना ले ҅लया। नबकूदनसे्सर ने उन सभी स्वणर्—पा̷ों
को टुकड़ों में काट डाला िजन्हें इ͇ाएल के राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर में
रखा था। यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था।

14 नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे के सभी लोगों को बन्दी बनाया। उसने सभी
̼मखुों और अन्य धनी लोगों को बन्दी बना ҅लया। उसने दस हज़ार लोगों को
पकड़ाऔर उन्हें बन्दी बनाया। नबकूदनसे्सर ने सभी कुशल मजदरूों और कारीगरों
को ले ҅लया। कोई ѳҚл, साधारण लोगों में सबसे गरीब के अित҄रл, नहीं छोड़ा
गया।

15 नबकूदनसे्सर, यहोयाकीन को बन्दी के रूप में बाबले ले गया। नबकूदनसे्सर
राजा की मा,ँ उसकी पिѕयों, अिधकारी और दशे के ̼मखु लोगों को भी ले गया।
नबकूदनसे्सर उन्हें यरूशलमे से बाबले बन्दी के रूप में ले गया।

16 बाबले का राजा सारे सात हज़ार सिैनक और एक हज़ार कुशल मजदरू और
कारीगर भी ले गया। ये सभी ѳҚл ̼िशिक्षत सिैनक थे और यјु में लड़ सकते थ।े
बाबले का राजा उन्हें बन्दी के रूप में बाबले ले गया।

राजा िसदिकय्याह
17 बाबले के राजा ने मЀन्याह को नया राजा बनाया। मЀन्याह यहोयाकीन का

चाचा था। बाबले के राजा ने मЀन्याह का नाम बदलकर िसदिकय्याह रख िदया।
18 िसदिकय्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया तो वह इक्कीस वषर् का

था। उसने ग्यारह वषर् यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ ҅लब्ना के ियमर्याह की
पु̷ ी हमतूल थी।

19 िसदिकय्याह ने वे काम िकये िजन्हें यहोवा ने बरुा बताया था। िसदिकय्याह
ने वे ही सारे काम िकये जो यहोयाकीम ने िकये थ।े
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20 यहोवा यरूशलमे और यहूदा पर इतना ̨ोिधत हुआ िक उसने उन्हें दरू फें क
िदया।

नबकूदनसे्सर, ќारा िसदिकय्याह के शासन की समािѮ
िसदिकय्याह ने बाबले के राजा के िवरुј िव̹ोह कर िदया और उसकी आज्ञा

मानने स े इन्कार कर िदया।

25
1अतः बाबले का राजा नबकूदनसे्सर अपनी सारी सनेा के साथ यरूशलमे के

िवरूј यјु करने आया। िसदिकय्याह के राज्य के नौवें वषर् के दसवें महीने के दसवें
िदन यह घ҄टत हुआ। नबकूदनेस्सर ने यरूशलमे के चारों ओर डरेा डाला। उसने
यह कायर् यरूशलमे के लोगों को बाहर से भीतर,और भीतर से बाहर आने जाने स े
रोकने के ҅लये िकया। तब उन्होंने यरूशलमे के चारों ओर िमъी की दीवार खड़ी
की।

2 नबकूदनसे्सर की सनेा यरूशलमे के चारों ओर िसदिकय्याह के यहूदा में
शासनकाल के ग्यारहवें वषर् तक बनी रही।

3 नगर में भखुमरी की қस्थित बद से बदतर होती जा रही थी। चौथे महीने के
नौवें िदन साधारण लोगों के ҅लये कुछ भी भोजन नहीं रह गया था।

4 नबकूदनसे्सर की सनेा ने नगर ̼ाचीर में एक छेद बनाया। उस रात को राजा
िसदिकय्याह और उसके सारे सिैनक भाग गए। वे राजा के बाग के सहारे दो दीवारों
के ќार से बच िनकल।े बाबले की सनेा नगर के चारों ओर थी। िकन्त ु िसदिकय्याह
और उसकी सनेा मरूभिूम की ओर की सड़क पर भाग िनकल।े

5बाबले की सनेा ने िसदिकय्याह का पीछा िकया और उसे यरीहो के पास पकड़
҅लया। सिदिकय्याह की सारी सनेा भाग गई और उसे अकेला छोड़ िदया।

6 बाबले िसदिकय्याह को ҄रबला में बाबले के राजा के पास ले गय।े बाबले के
राजा ने िसदिकय्याह को दण्ड दनेे का िनणर्य िकया।

7 उन्होंने िसदिकय्याह के सामने उसके पु̷ ों को मार डाला। तब उन्होंने
िसदिकय्याह की आखँें िनकाल लीं। उन्होंने उसे जजंीर में जकड़ा और उसे बाबले
ले गए।

यरूशलमे नѺ कर िदया गया
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8 नबकूदनसे्सर के बाबले के शाशनकाल के उन्नीसवें वषर् के पाँचवें महीने
के सातवें िदन नबजूरदान यरूशलमे आया। नबकूदनसेर के अगंरक्षकों का नायक
नबजूरदान था।

9 नबजूरदान ने यहोवा का मқन्दर और राजमहल जला डाला। नबजूरदान ने
यरूशलमे के सभी घरों को भी जला डाला। उसने बड़ी से बड़ी इमारतों को भी
नѺ िकया।

10 तब नबजूरदान के साथ जो बाबले की सनेा थी उसने यरूशलमे के चारों ओर
की दीवारों को िगरा िदया

11 और नबजूरदान ने उन सभी लोगों को पकड़ा जो तब तक नगर में बचे
रह गए थ।े नबजूरदान ने सभी लोगों को बन्दी बना ҅लया और उन्हें भी िजन्होंने
आत्मसमपणर् करने की कोिशश की।

12 नबजूरदान ने केवल साधारण ѳҚлयों में सबसे गरीब लोगों को वहाँ रहने
िदया। उसने उन गरीब लोगों को वहाँ अगंरू और अन्य फसलों की दखेभाल के
҅लये रहने िदया।

13 बाबल के सिैनकों ने यहोवा के मқन्दर के काँस े की वस्तओुं के टुकड़े कर
डाल।े उन्होंने काँस े के स्तम्भों, काँसे की गाड़ी को और काँस े के िवशाल सरोवर
के भी टुकड़े कर डाल,े तब बाबले के सिैनक उन काँस े के टुकड़ों को बाबले ले
गए।

14कसिदयों ने बतर्न, बलेच,े दीप—झारु चम्मचऔर काँस े के बतर्न जो यहोवा
के मқन्दर में काम आती थी, को भी ले ҅लया।

15 नबजूरदान ने सभी कढ़ािहयों और प्यालों को ले ҅लया। उसने जो सोने के
बने थे उन्हें सोने के ҅लये और चाँदी के बने थे उन्हें चाँदी के ҅लये ҅लया।

16-17 जो चीज़ें उसने लीं उनकी सचूी यह ह:ै दो काँस े के स्तम्भ, एक हौज
और वह गाड़ी िजसे सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये बनाया था। इन चीज़ों
में लगा काँसा इतना भारी था िक उसे तोला नहीं जा सकता था। (हर एक स्तम्भ
लगभग सЀाईस फुट ऊँचा था। स्तम्भों के शीषर् काँस े के बने थ।े हर एक शीषर् साढ़े
चार फुट ऊँचा था। हर एक शीषर् पर जाल और अनार का नमनूा बना था। इसका
सब कुछ काँस े का बना था। दोनों स्तम्भों पर एक ही ̼कार की आकृितयाँ थीं।

बन्दी बनाए गए यहूदा के लोग
18 तब नबजूरदान ने मқन्दर से महायाजक सरायाह, िќतीय याजक सपन्याह

और तीन ќार रक्षकों को ҅लया।
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19 नगर में नबजूरदान ने एक अिधकारी को ҅लया। वह सनेा का सनेापित था।
नबजूरदान ने राजा के पाँच सलाहकारों को भी ҅लया जो नगर में पाए गए और
उसने सनेापित के सिचव को ҅लया। सनेापित का सिचव वह ѳҚл था जो साधारण
लोगों की गणना करता था और उनमें से कुछ को सिैनक के रूप में चनुता था।
नबजूरदान ने साठ अन्य लोगों को भी ҅लया जो नगर में पाए गए।

20-21 तब नबजूरदान इन सभी लोगों को ҄रबला में बाबले के राजा के पास ले
गया। बाबले के राजा ने हमात दशे के ҄रबला में इन्हें मार डाला। इस ̼कार यहूदा
के लोगों को कैदी बनाकर उन्हें, उनके दशे से िनवार्िसत िकया गया।

नबकूदनसे्सर गदल्याह को यहूदा का शासक बनाता है
22 बाबले के राजा नबकूदनसे्सर ने यहूदा दशे में कुछ लोगों को छोड़ा। उसने

अहीकाम के पु̷ गदल्याह को यहूदा के उन लोगों का शासक बनाया। अहीकाम
शापान का पु̷ था।

23 जब सनेा के सभी सनेापितयों और आदिमयों ने सनुा की बाबले के राजा ने
गदल्याह को शासक बनाया है तो वे गदल्याह के पास िमस्पा में आए। ये सनेा के
सनेापित नतन्याह का पु̷ इश्माएल, कारेहू का पु̷ योहानान, नतोपाई तन्हू मते का
पु̷ सरायाह तथा माकाई का पु̷ याजन्याह थ।े

24 तब गदल्याह ने इन सनेा के सनेापितयों और उनके आदिमयों को वचन
िदया। गदल्याह ने उनसे कहा, “बाबले के अिधका҄रयों से डरो नहीं। इस दशे में
रहो और बाबले के राजा की सवेा करो। तब तमु्हारे साथ सब कुछ ठीक रहगेा।”

25 िकन्त ु सातवें महीने राजा के प҄रवार का एलीशामा का पौ̷ व नतन्याह का
पु̷ इश्माएल दस परुुषों के साथ आया और गदल्याह को मार डाला। इश्माएलऔर
उसके दस आदिमयों ने िमस्पा में गदल्याह के साथ जो यहूदी और कसदी थ,े उन्हें
भी मार डाला।

26 तब सभी लोग सबसे कम महत्वपणूर् और सबसे अिधक महत्वपणूर् तथा सनेा
के नायक िम͇ को भाग गए। वे इस҅लये भागे िक वे कसिदयों से भयभीत थ।े

27 बाद में राजा एवील्मरोदक यहूदा का राजा बना। उसने यहोयाकीन को
बन्दीगहृ से िनकलने िदया। यह यहूदा के राजा यहोयाकीन के बन्दी बनाये जाने के
सैंतीसवे वषर् में हुआ। यह एवील्मरोदक के शासन आरम्भ करने के बारहवें महीने
के सЀाईसवें िदन हुआ।
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28 एवील्मरोदक ने यहोयाकीन से दयापवूर्क बातें कीं। एवील्मरोदक ने
यहोयाकीन को बाबले में रहने वाले उसके सभी साथी राजाओं से अिधक उच्च
स्थान ̼दान िकया।

29 एवील्मरोदक ने यहोयाकीन के बन्दीगहृ के वҀों को पहनना बन्द करवाया।
यहोयाकीन ने एवील्मरोदक के साथ एक ही मजे पर खाना खाया। उसने अपने शषे
जीवन में हर एक िदन ऐसा ही िकया।

30 इस ̼कार राजा एवील्मरोदक ने यहोयाकीन को जीवन पयर्न्त िनयिमत रूप
से ̼ितिदन का भोजन ̼दान िकया।
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